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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The existing definition is as follows: 

"adjudicator" means an adjudicator appointed under section 
93 and includes, where the context permits, a board of adjudica
tion established under section 94 and an adjudicator named in a 
collective agreement for the purposes of that agreement; 

(b) The existing definition is as follows: 

"arbitral award" means an award made by the Arbitration 
Tribunal in respect of a dispute; 

(c) The existing definition is as follows: 

"Arbitration Tribunal" means the Public Service Arbitration 
Tribunal established under section 67; 

(d) The existing definition is as follows: 

"designated employee" means an employee who is agreed by 
the parties to collective bargaining or determined by the Board 
pursuant to section 50 to be a designated employee within the 
meaning of that section; 

(e) The existing definition is as follows: 

"dispute" means a dispute or difference arising in connection 
with the conclusion, renewal or revision of a collective agree
ment in respect of which a conciliation board is appointed under 
section 49; 

UJ The existing definition is as follows: 

"employee" means a person employed in the Public Service, 
other than 

(a) a person appointed by the Lieutenant-Governor in 
Council under an Act of the Legislature to a statutory posi
tion described in that Act and to whom the Civil Service Act 
does not apply, 

(b) a person locally engaged outside the Province, 

(c) a person whose compensation for the performance of 
the regular duties of his position or office consists of fees of 
office, or is related to the revenue of the office in which he is 
employed, 

(d) a person not ordinarily required to work more than 
one-third of the normal period for persons doing similar 
work, 

(e) a person employed on a casual or temporary basis, 
unless he has been so employed for a continuous period of six 
months or more, 

NOTES EXPLICATIVES 

Articl~ 1 

a) Ia definition actuelle se lit comme suit: 

«arbitren designe un arbitre nomme en application de !'article 
93 et comprend,lorsque le contexte le permet, un conseil d'arbi
trage institue en application de l'article 94, ainsi qu'un arbitre 
nomme dans une convention collective pour les besoins de cette 
convention; 

b) La definition actuelle se lit comme suit: 

«differend)) designe une differend ou un desaccord survenu a 
!'occasion de Ia conclusion, du renouvellement ou de Ia revision 
d 'une convention collective et ayant entraine Ia constitution 
d'une commission de conciliation en application de !'article 49; 

c) La definition actuelle se lit comme suit: 

«employe)) designe un employe des services publics, sauf 

a) une personne qui a ete nommee par le lieutenant
gouverneur en conseil, en application d'une loi de Ia Legisla
ture, a un paste sp&:ifie par cette loi et a qui Ia Loi sur Ia 
Fonction publique ne s'applique pas, 

b) un-e personne qui a etC recrutee sur place hors de Ia 
province, 

c) une personne dont Ia retribution pour l'exercice des 
fonctions normales de son paste ou de sa charge consiste en 
honoraires ou est en rapport avec les recettes de Ia charge 
qu'il occupe, 

d) une personne qui n'est pas habituellement tenue de 
travailler pendant plus du tiers de Ia durc~e normale de travail 
des personnes chargCes de fonctions similaires. 

e) une personne qui est employee a titre occasionnel ou 
temporaire, a mains qu'elle n'ait ete employee ainsi pendant 
une periode continue d'au mains six mois, 

fj une personne qui est employee par Ia Commission ou qui 
relCve de son autorite, ou 

g) une personne qui est preposee a Ia gestion ou a des 
fonctions confidentielles. 

et, aux fins de Ia prCsente definition, nul ne cesse d 'etre employe 
dans les services publics simplement parce qu'il cesse de 
travailler par suite d'une grCve licite ou en raison de son conge
diement en violation de Ia prCsente loi ou de toute autre loi de Ia 
Legislature; 

cl) La dc!:finition actuelle se lit comme suit: 

«employe designe)) dCsigne un employe qui a ete dCclare, dans 
des negociations collectives par accord entre les parties ou par 



{f) a person employed by or under the Board, or 

(g) a person employed in a managerial or confidential ca· 
pacity, 

and for the purposes of this definition a person does not cease to 
be employed in the Public Service by reason only of his ceasing 
to work as a result of a lawful strike or by reason only of his 
discharge contrary to this or any other Act of the Legislature; 

(g) The existing definition is as follows: 

"grievance" means a complaint in writing presented in ac· 
cordance with this Act by an employee on his own behalf or on 
behalf of himself and one or more other employees, except that 

(a) for the purposes of any of the provisions of this Act 
respecting grievances, a reference to an "employee" includes 
a person who would be an employee but for the fact that he is 
a person employed in a managerial or confidential capacity, 
and 

(b) for the purposes of any of the provisions of this Act 
respecting grievances with respect to disciplinary action re· 
suiting in discharge or suspension, a reference to an "em· 
ployee" includes a former employee or a person who would 
be a former employee but for the fact that at the time of his 
discharge or suspension he was a person employed in a 
managerial or confidential capacity; 

(h) The existing definition is as follows: 

"parties" means 

(a) in relation to collective bargaining, arbitration or a 
dispute, the employer and the bargaining agent, and 

(b) in relation to a grievance, the employer and the em· 
ployee who presented the grievance; 

(i) The existing definition is as follows: 

"person employed in a managerial or confidential capacity" 
means any person who 

(a) is employed in a posltlon confidential to the 
Lieutenant·Governor, a Minister of the Crown, a Judge of 
the Court of Queen's Bench of New Brunswick, a judge of 
the Court of Appeal, a Judge of the Provincial Court, the 
Deputy Head of a Department or the Chief ExtX:utive Offi
cer of any other portion of the Public Service, or 

(b) is employed as a legal officer under the Attorney Gen
eral or is employed as an officer, inspector or conciliator 
under the Minister of Labour, 

and includes any other person employed in the Public Service 
who in connection with an application for certification of a 

d&:ision de Ia Commission en application de l'article 50, etre un 
employe dCsigne au sens oU l'entend cet article; 

e) La definition actuelle se lit com me suit: 

«grief» designe une plainte soumise par &:rit, conformement 
a Ia presente loi, par un employe pour son propre compte ou 
pour son compte et celui d'un au plusieurs autres employes, 
mais 

a) aux. fins de toute disposition de Ia presente loi cancer· 
nant les griefs, Ia mention d'un «employch> comprend toute 
personne qui serait un employe n'etait le fait qu'elle est 
prCposee a Ia gestion ou a des fonctions confidentielles, et 

b) aux. fins de toute disposition de Ia presente loi cancer· 
nant les griefs, lorsqu'il est question d'une mesure 
disciplinaire entrainant conged.iement au suspension. Ia 
mention d'un «employe)} comprend un ancien employe ou 
quelqu'un qui serait un ancien employe n'etait le fait qu'au 
moment de son congediement ou de sa suspension il etait 
prepose A Ia gestion ou a des fonctions confidentielles; 

f) La definition actuelle se lit comme suit: 

«parties~> dCsigne, 

a) lorsqu'il est question de negociations collectives, d'arbi· 
trage ou d'un differend, l'employeur et !'agent negociateur, 
et 

b) lorsqu'il est question d'un grief, l'employeur et !'em
ploye qui a presente ce grief; 

g) La dCfinition actuelle se lit comme suit: 

<<prepose a Ia gestion ou a des fonctions confidentieUes» 
dCsigne toute personne 

a) qui occupe un poste de con fiance aupres du lieutenant· 
gouverneur, d'un ministre de Ia Couronne, d'un juge de Ia 
Cour du Bane de Ia Reine du Nouveau· Brunswick, d'un juge 
d'une Cour d'appel, d'un juge de Ia Cour provinciale, de 
l'administrateur general du ministere ou du premier diri
geant de toute autre subdivision des services publics, ou 

b) qui est employee en qualite de conseiller juridique par le 
procureur general, ou est employee en qualite de cadre, 
d'inspecteur ou de conciliateur par le ministre du Travail, 

et comprend toute autre personne employee dans les services 
publics qui, relativemenl a une demande d'accreditation d'un 
agent negociateur pour une unile de negociarion, est designee 
par Ia Commission, ou qui, lorsqu'un agent negociateur pour 
une unite de negociation a ete accredite par Ia Commission, est 
designee, dans les formes prescrites, par l'employeur ou par Ia 
Commission si l'agem negociateur s'y oppose, com me etant une 
personne 



bargaining agent for a bargaining unit is designated by the 
Board, or who in any case where a bargaining agent for a 
bargaining unit has been certified by the Board is designated in 
prescribed manner by the employer, or by the Board on objec
tion thereto by the bargaining agent, to be a person 

(c) who has executive duties and responsibilities in relation 
to the development and administration of government pro
grammes, 

(d) whose duties include those of a personnel administrator 
or who has duties that cause him to be directly involved in the 
process of collective bargaining on behalf of the employer, 

(e) who is required by reason of his duties and responsibili
ties to deal formally on behalf of the employer with the 
grievance presented in accordance with the grievance process 
provided for in this Act, 

(f) who is employed in a position confidential to any per
son described in paragraph (b), (c), (d) or (e), or 

(g) who is not otherwise described in paragraph (c), {d), (e) 
or (f) but who in the opinion of the Board should not be 
included in a bargaining unit by reason of his duties and 
responsibilities to the employer; 

Seclion 2 

The existing provision is as follows: 

10(1) There shall be a Board to be called the Public Service 
Labour Relations Board, consisting of a Chairman, a Vice
Chairman and four other members to be appointed as represent
atives in equal numbers of the interests of the employees and of 
the interests of the employer respectively. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

12(1) A person is not eligible to hold office as a member of the 
Board if 

(a} he is not a Canadian citizen, 

Section 4 

(a) The existing provision is as follows: 

c) qui a des fonctions et des responsabilites de direction en 
ce qui concerne J'etablissement et !'application des pro
grammes du gouvernement, 

d) dont les fonctions comprennent celles d'administrateur 
du personnel au qui, de parses fonctions, est directement 
engage dans le mecanisme de Ia negociation collective pour le 
compte de l'employeur, 

e) qui est tenue, en raison de ses fonctions et de ses respon
sabilites, de s'occuper officiellement, pour le compte de 
l'employeur, d'un grief presente selon Ia procedure applica
ble aux griefs, etablie en application de Ia presente loi, 

j) qui occupe un paste de confiance aupres de J'une des 
personnes mentionnees aux alineas b), c), d) ou e), ou 

g) qui n'est pas autrement decrite aux alineas c), d), e) ou 
f), mais qui, de !'avis de Ia Commission, ne devrait pas faire 
partie d'une unite de negociation en raison de ses fonctionset 
de ses responsabilites envers l'employeur; 

h) La disposition actuelle se lit comme suit: 

«sentence arbitrale" de~igm~ une decision rendue par le Tribu
nal d'arbitrage au sujet d'un differend; 

i) La disposition actuelle se lit comme suit: 

«Tribunal d'arbitrage)) dCsigne le Tribunal d'arbitrage des 
services publics cree en application de l'article 67; 

Article 2 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

10(1) II est cree une Commission appelee Commission des 
relations de travail dans les services publics, composee d'un 
president, d'un vice-president et de quatre autres membres nom
mes pour representer en nombre Cgalles interets des employes et 
de ceux de l'employeur. 

Article 3 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

12(1) Nul ne peut etre membre de Ia Commission 

a) s'il n'est citoyen canadien, 

Article 4 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 



18(1) The Board may make regulations of general application 
respecting 

(b) the manner in which persons are to be designated by the 
employer, or by the Board on objection thereto by a bargain
ing agent, to be persons described in paragraphs {c) to (g) 
inclusive of the definition "person employed in a managerial 
or confidential capacity"; 

(b), (d) and (e) Regulation-making powers are added to the 
Public Service Labour Relations Act. 

(c) The existing provision is as follows: 

18(1) The Board may make regulations of general application 
respa:ting 

(g) the establishment of rules of procedure for its hearings 
and those of the Arbitration Tribunal and an adjudicator; 

Section 5 

With the amendment where an order made by the Public 
Service Labour Relations Board under section 19 of the Public 
Service Labour Relations Act is not complied with, a copy of the 
order may be filed in The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick whereupon the order would be entered as an order of 
that Court and would be enforceable as such. 

Section 6 

The existing provision is as follows: 

35{1) Where an employee organization is certified under this 
Act as the bargaining agent for a bargaining unit, 

(a) the employee organization has the exclusive right 

(ii) to represent, in accordance with this Act, an em
ployee in the presentation or reference to adjudication of 
a grievance relating to the interpretation or application 
of a collective agreement or arbitral award applying to 
the bargaining unit to which the employee belongs; 

Section 7 

Provisions are added to the Public Service Labour Relations 
Act respecting the designation of positions in which are em
ployed persons whose services are considered to be essential in 
the interest of the health, safety or security of the public and 
whose services must be maintained in the event of a strike. 

18(1) La Commission peut etablir des regJements d'applica
tion generale relatifs 

b) a Ia maniere dont certaines personnes sont designees par 
l'employeur ou par Ia Commission lorsque !'agent negocia
teur s'oppose a leur designation par l'employeur, comme 
etant des personnes visees aux alineas c) a g) inclusivement de 
Ia definition de «prepose a Ia gestion ou a des fonctions 
confidentielles)>; 

b), d) et e) Les pouvoirs d'etablir des reglements sont 
ajoutes a Ia Loi relative aux relations de travail dans les 
services publics. 

c) La disposition actuelle se lit com me suit: 

18(l) La Commission peut etablir des reglemetns d'applica
tion generale relatifs 

g) a l'etablissement de regles de procedure pour ses audi
tions et pour celles du Tribunal d'arbitrage et celles d'un 
arbitre; 

Article 5 

En raison de Ia modification lorsqu'une ordonnance rendue 
par Ia Commission des relations de travail dans les services 
publics en vertu de !'article 19 de Ia Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics n'est pas respectee, une copie de 
!'ordonnance peut i!tre deposee a Ia Cour du Bane de Ia Reine du 
Nouveau-Brunswick all !'ordonnance serait inscrite comme une 
ordonnance de cette cour et serait executoire comme telle. 

Article 6 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

35(1) Lorsqu'une association d'employes est accreditee en ap
plication de Ia presente loi en qualite d'agent negociateur d'une 
unite de negociation, 

a) !'association d'employes a seule le droit 

(ii) de representer, conformement a Ia presente loi, un 
employe a !'occasion de Ia presentation ou du renvoi a 
!'arbitrage d'un grief relatif a !'interpretation ou !'appli
cation d'une convention collective ou d'une sentence 
arbitrale applicable a !'unite de negociation a Jaquelle 
appartient cet employe; 

Article 7 

Des dispositions sont ajoutees a Ia Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics concernant Ia designation de 
pastes dans lesquels des personnes employees dont Jes services 
sont consideres essentiels dans !'interet de Ia sante, de Ia sfirete 
ou de Ia s&urite du public et dont les services doivent etre 
maintenus en cas de greve. 



Section 8 

The existing provision is as follows: 

50(1) Notwithstanding section 49, the Chairman shall not ap
point a conciliation board until the parties have agreed on or the 
Board has determined pursuant to this section the employees or 
classes of employees in the bargaining unit to be designated 
employees whose duties con~ist in v.hole or in pan of duties the 
performance of which at any particular time is or will be neces
sary in the interest of the health, safety or security of the public. 

50(2) On the last day of the time limited in subsection 45(2), or 
within such further time a5 the Board may direct, the employer 
shall furnish to the Board and the bargaining agent for the 
relevant bargaining unit a statement in writing of the employees 
or classes of employees in the bargaining unit who are consid
ered by the employer to be designated employees. 

50(3) If no objection to the ~tatement referred to in subsection 
(2) is filed with the Board by the bargaining agent within such 
time after the receipt thereof by the bargaining agent as the 
Board prescribes, such 5tatement shall be taken to be a statemem 
of the employees or cla~ses of employees in the bargaining unit 
who are agreed by the parties to be designated employees, but 
where an objection to such statement is filed with the Board by 
the bargaining agent within the time so prescribed, the Board, 
after considering the objection and affording each of the parties 
an opportunity to make representation, shall determine which 
of the employees or classes of employees in the bargaining unit 
are designated employees. 

50(4) A determination made by the Board pursuant to subsec
tion (3) is final and conclusive for all purposes of this Act, and 
shall be communicated in writing b~ the Chairman to the parties 
as soon as possible after the making thereof. 

50(5) Within such time and in such manner as the Board 
prescribes, all employees in a bargaining unit who are agreed by 
the parties or determined by the Board pursuant to this section 
to be designated employees shall be so informed by the Board. 

Seclion 9 

(a) The existing provision is as follows: 

51(6) Section 68 applies muraris mutandis in relation to the 
qualifications of persons to act a~ members of the conciliation 
board. 

(b) The existing provision is as follows: 

51(7) The members of a conciliation board are entitled to be 
paid such per diem or other allowances with respect to the 

performance of their dutres under this Act "'are fixed by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

Article 8 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

SO( I) Nonobstant 1 'article 49, le president ne do it pas designer 
une commission de conciliation avant que les parties ne se soient 
mises d'accord au que Ia Commission n'ait pris une decision, 
conformement au present article, au sujet des employes au 
categories d'employes de !'unite de negociation qui doivent eue 
consideres comme employes dCsignes dont les fonctions soot en 
tout ou en partie des fonctions dont l'exercice a un moment 
particulier est, ou sera, necessaire pour Ia sante ou Ia securite 
publique. 

50(2) Des le dernier jour de Ia pCriode fixee par le paragraphe 
45(2) ou durant le dCiai supplementaire fixe par Ia Commission, 
l'employeur doit fournir, a Ia Commission eta !'agent nCgocia
teur de !'unite de negociation en cause, un releve ecrit des 
employes ou des categories d'employes de !'unite de negociation 
qui sont consideres par l'employeur comme employes dt!signes. 

50(3) Lorsqu'aucune opposition au releve mentionne au para
graphe (2) n'est dt!posee a Ia Commission par !'agent negocia
teur dans le dt!lai qui suit Ia reception de ce document par ]'agent 
negociateur et que fixe Ia Commission, ce releve est considere 
comme le releve des employes ou des categories d'employes de 
!'unite de negociation qui ant ere acceptes par les parties comme 
employes designes, mais lorsqu'une opposition a ce releve est 
deposee a Ia Commission par !'agent m!gociateur dans le detai 
ainsi fixe, Ia Commission, apres avoir examine !'opposition et 
a voir donne a chaque partie Ia possibilite de presenter des obser
vations, decide quels employes ou queUes categories d'employes 
de !'unite de negociation soot des employes designCs. 

50(4} Une decision prise par Ia Commission conformement au 
paragraphe (3) est definitive et peremptoire a toutes les fins de Ia 
presente loi et elle doit etre communiquee par t:crit par le presi
dent aux parties aussitOt que possible a pres qu'elle a ere prise. 

50(5) Dans les detai et dans les conditions fixees par Ia Com
mission, taus les employes de !'unite de negociation qui, par 
convention entre Jes parties, ou par decision de Ia Commission, 
conformement au present article, soot des employes des ignes en 
soot in formes par Ia Commission. 

Article9 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

51(6) I.:article 68 s'applique mutatis mutandis aux conditions 
a reunir pour etre membre d'une commission de conciliation. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

51(7) Les membres d'une commission de conciliation ant le 
droit de recevoir, pour J'exercice de leurs fonctions en applica
tion de Ia presente loi, \es allocations journalihes ou autres que 
fixe \e lieutenant-gouverneur en conseil. 



Section 10 

(a) The existing provision is as follows: 

64.1(2) Where a collective agreement does not contain such 
provisions as are mentioned in subsection (1), it shall be deemed 
to contain the following provision: 

"The parties, being unable to agree upon provisions to be 
included in this agreement regarding technological change, 
agree that on the request in writing of either party to the 
Chairman of the Public Service Labour Relations Board 
their differences will be submitted to binding arbitration 
before the Public Service Arbitration Tribunal established 
under section 67 of the Public Service Labour Relations Act 
for final and binding settlement, without stoppage of work." 

(b) The existing provision is as follows: 

64.1(4) Where a dispute has been submitted to arbitration in 
accordance with subsection (2), sections 79 to 90 apply mutatis 
mutandis. 

Section 11 

The existing provision is as follows: 

67(1) There shall be a Tribunal to be called the Public Service 
Arbitration Tribunal, consisting of a chairman who shall be 
responsible for the administration of the system of arbitration 
provided for by this Act and two panels of other members, one 
panel to consist of at least three persons appointed by the Board 
as being representative of the interests of the employer and the 
other to consist of at least three persons appointed by the Board 
as being representative of the interests of the employees. 

67(2) The chairman of the Arbitration Tribunal shall be ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council on the recom
mendation of the Board to hold office during good behaviour 
for such term, not exceeding seven years, as is determined by the 
Lieutenant-Governor in Council, but the chairman so appointed 
shall only actively serve from time to time when the services of 
the Arbitration Tribunal are required in the opinion of the 
Board, and he may be removed, for cause, by the Lieutenam
Governor in Council on the recommendation of the Board. 

67(3) A member of a panel appointed by the Board under 
subsection (I) shall be appointed for such term as the Board 
deems appropriate but no member of a panel shall act in respect 
of any matter except on selection by the Chairman pursuant to 
subsection (4) in respect of a dispute. 

Article 10 

a) La disposition actuelle se lit com me suit: 

64.1(2) Lorsqu'une convention collective ne contient pas les 
dispositions mentionnees au paragraphe (1), eile est n!putee 
contenir Ia disposition suivante: 

«Les parties, etant incapables de s'entendre relativement 
aux dispositions a inclure dans Ia presente convention con
cernant le changement technologique, conviennent, sur de
mande par t!crit de l'une ou !'autre des parties au president de 
Ia Commission des relations de travail dans les services pu
blics de presenter leurs conflits a I' arbitrage obligatoire de
vant le Tribunal d'arbitrage des services publics etabli en 
vertu de I' article 67 de Ia Loi relative aux relations de travail 
dans les services publics en vue d'un reglement definitif et 
obligatoire, sans arret de travail.>> 

b) La disposition actuelle se lit com me suit: 

64.1(4) Lorsqu'un differend a ete presente A !'arbitrage 
conformement au paragraphe (2), les articles 79 a 90 s'appli
quent mutatis mutandis. 

Article 11 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

67(1) II est cree un tribunal qui prend le nom de Tribunal 
d'arbitrage des services publics, compose d'un president respon
sable de !'application du systeme d'arbitrage prevu par Ia pre
sente lei et de deux groupes d'autres membres; l'un de ces 
groupes comprend au mains trois personnes nommees par Ia 
Commission et considerees par elle comme representant les 
interets de l'employeur et !'autre groupe comprend au mains 
trois personnes nommees par Ia Commission et considerees par 
elle com me representant les interets des employes. 

67(2) Le president du Tribunal d'arbitrage est nomme par le 
lieutenant-gouverneur en conseil sur Ia recommandation de Ia 
Commission pour exercer ses fonctions, tant qu'il en est digne, 
pendant une periode ne depassant pas sept ans et qui est fixee par 
le lieutenant-gouverneur en conseil, mais le president ainsi 
nomme n'exerce effectivement ses fonctions que de temps en 
temps et lorsque, de !'avis de Ia Commission, les services du 
Tribunal d'arbitrage sont necessaires; il peut etre destitue, pour 
motif valable, par le lieutenant-gouverneur en conseil sur Ia 
recommandation de Ia Commission. 

67(3) Chaque membre des groupes nommes par Ia Commis
sion en application du paragraphe (I) est nomme pour Ia pt-riode 
jugee opportune par celle-ci, mais aucun de ces membres ne doit 
intervenir dans une question relative a un differend particulier 
s'il n'a pas ere choisi par le president conformement au para
graphe (4) pour ce differend. 



67(4) In respect of each dispute referred for arbitration, the 
Arbitration Tribunal shall consist, for the period of the arbitra· 
tion proceedings, of the chairman of the Arbitration Tribunal 
and two other members, one each selected by the Chairman 
from each panel appointed under subsection (l). 

67(5) The Lieutenant·Governor in Council may authorize the 
Board to designate one or more persons to be alternative chair· 
men of the Arbitration Tribuna!. 

67(6) An alternative chairman of the Arbitration Tribunal, 
when so designated by the Board, 

(a) may act in the place of the chairman of the Arbitration 
Tribunal during his absence or incapacity or if the office of 
chairman of the Arbitration Tribunal is vacant, and 

(b) may preside over a division of the Arbitration Tribunal 
constituted under subsection (7). 

67(7) Where the Board considers it desirable, it may establish 
two or more divisions of the Arbitration Tribunal each of which 
shall consist of the chairman of the Arbitration Tribunal or an 
alternative chairman of the Arbitration Tribunal and two other 
members selected in the same manner as in subsection (4) and, in 
respect of any dispute referred to it for arbitration, a division of 
the Arbitration Tribunal has all the powers and duties of the 
Arbitration Tribunal. 

Section 12 

The existing provision is as follows: 

68(1) A person is not eligible to act as the chairman or as an 
alternative chairman of the Arbitration Tribunal or as a member 
thereof if 

(a) he is not a Canadian citizen, 

(b) he holds any other office or employment under the 
employer, 

(c) he is a member of or holds an office or employment 
under an employee organization that is a bargaining agent, 

(d) he has attained the age of seventy-five years, or 

(e) he is a member of the Board. 

68(2) No person shall act as a chairman or as an alternative 
chairman of the Arbitration Tribunal or as a member thereof in 
respect of any matter referred to arbitration, if he has at any 
time since a day six months before the day of his appointment 
a-cted in respect of any matter concerning employer-employee 
relations as solicitor, counsel or agent of the employer or of any 
employee organization that has any interest in the matter re
ferred to arbitration. 

67(4) Pour chacun des differends soumis a !'arbitrage, le Tri· 
bunal d'arbitrage est compose, pendant Ia duree de Ia procedure 
d'arbitrage, du president du Tribunal d'arbitrage et de deux 
autres membres choisis par le president de Ia Commission, un 
par groupe nom me en application du paragraphe ( l ). 

67(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut autoriser Ia 
Commission a designer une ou plusieurs personnes a titre de 
presidents supp!eants du Tribunal d'arbitrage. 

67(6) Lorsqu'il a ainsi ete dCsignC par Ia Commission dans les 
conditions ci-dessus, un president supp\eant de Tribunal d'arbi
trage, 

a) peut remplacer le president du Tribunal d'arbitrage en 
cas d'absence ou d'emp&hement ou en cas de vacance du 
poste de president du Tribunal d'arbitrage, et 

b) peut presider une section du Tribunal d'arbitrage consti· 
tuee en application du paragraphe (7). 

67(7) Lorsque Ia Commission estime qu'il est opportun d'agir 
ainsi, elle peut constituer, au sein du Tribunal d'arbitrage, deux 
ou plusieurs sections dont chacune est composee du president du 
Tribunal d'arbitrage ou d'un president suppleant et de deux 
autres membres choisis de Ia fa~on prevue au paragraphe (4) et, 
pour tout diffCrend Qui lui est renvoye pour arbitrage, une 
section du Tribunal d'arbitrage dCtient taus les pouvoirs et rem
pUt toutes les fonctions du Tribunal d'arbitrage. 

Article 12 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

68(1) Nul ne peut exercer les fonctions de president ou de 
president suppleant du Tribunal d'arbitrage ni celles de membre 
de ce Tribunal 

a) s'il n'est citoyen canadien, 

b) s'il occupe quelque autre charge ou emploi relevant de 
l'employeur, 

c) s'il est membre d'une association d'employes qui est 
agent ntgociateur au s'il occupe une charge au un paste 
relevant de cette association, 

d) s'il a atteint !'Age de soixante-quinze ans, ou 

e) s'il est membre de Ia Commission. 

68(2) Nul ne peut exercer les fonctions de president ou de 
president suppteant du Tribunal d'arbitrage ou de membre de 
celui-ci pour toute question renvoyee a !'arbitrage, s'il a, a 
quelque moment que ce soit au cours des six mois precectant sa 
nomination, exerce, pour une question concernant les relations 
entre employeur et employe,les fonctions de procureur, conseil 
ou representant de \'employeur ou d'une association d 'employes 
ayant quelque interet dans Ia question renvoyee a !'arbitrage. 



Section 13 

The existing provision is as follows: 

69 The chairman, and alternative chairman and each other 
member of the Arbitration Tribunal shall be paid such salary or 
other remuneration as is fixed by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

Section 14 

The existing provision is as follows: 

72 The Chairman shall, in the notice under section 71 require 
each party to inform the Chairman whether it is willing to 
submit the dispute to the Arbitration Tribunal. 

Section 15 

The existing provision is as follows: 

73 Upon the receipt of the notice under section 72 each party 
within the time prescribed, shall inform the Chairman by notice 
in writing, whether it is willing to submit the dispute to the 
Arbitration Tribunal. 

Section 16 

The existing provision is as follows: 

74 Where either party informs the Chairman that it is not 
willing to submit the dispute to the Arbitration Tribunal the 
Chairman, after being informed by both parties, shall inform 
both parties by notice in writing that the dispute is not to be 
submitted to the Arbitration Tribunal. 

Section 17 

The existing provision is as follows: 

78 Where each party informs the Chairman that it is willing to 
submit the dispute to the Arbitration Tribunal or where in 
accordance with subsection 64.1(2) a dispute is submitted to the 
Arbitration Tribunal the Chairman shall, by notice in writing, 
immediately inform both parties that the dispute is to be referred 
to the Arbitration Tribunal. 

Section 18 

The existing provision is as follows: 

79(1) Within fourteen days from the date of the notice under 
section 78 each party 

(a) shall submit to the Chairman a statement of the matters 
in dispute and include therein its proposal concerning the 
award to be made by the Arbitration Tribunal in respect 
thereof, and 

Article 13 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

69 Le pr6ident ainsi que le president supplt!ant et les autres 
membres du Tribunal d'arbitrage re~;oivent un traitement au one 
autre remuneration que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Artide 14 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

72 Le president, dans !'avis qu'il adresse en application de 
!'article 71, doit informer chacune des parties qu'elle est tenue de 
faire savoir au president si elle est disposee a soumettre le 
diffC:rend au Tribunal d'arbitrage. 

Article 15 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

73 Des reception de !'avis mentionne a !'article 72, chacune des 
parties doit, dans le delai prescrit, faire savoir par ecrit au 
president si elle est disposee a soumettre le differend au Tribunal 
d'arbitrage. 

Article 16 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

74 Lorsque l'une des parties fait savoir au president qu'elle 
n'est pas disposee a soumettre le differend au Tribunal d'arbi
trage, le president, a pres a voir rer;u Ia reponse des deux parties, 
doit leur faire savoir par avis ecrit que le differend ne sera pas 
soumis au Tribunal d'arbitrage. 

Article 17 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

78 Lorsque chacune des parties fait sa voir au president qu'elle 
est disposee a soumettre le differend au Tribunal d'arbitrage ou 
que conformement au paragraphe 64.1 (2) un differend est pre
sente au tribunal d'arbitrage, le president doit informer imme
diatement, par avis ecrit, chacune des parties que le differend va 
etre renvoye au Tribunal d'arbitrage. 

Article 18 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

79(1) Dans les quatorze jours de Ia date de !'avis donne en 
application de !'article 78, chacune des parties 

a) doit soumettre au president un expose des questions 
litigieuses et y inclure sa proposition en ce qui concerne Ia 
sentence que rendre le Tribunal d'arbitrage ace sujet, et 



(b) shall annex to the statement a copy of any collective 
agreement entered into by the parties. 

79(2) The Chairman shall refer the matters in dispute to the 
Arbitration Tribunal and shall at the same time send a copy of 
the statements under subsection (I) to the chairman of the 
Arbitration Tribunal. 

Section 19 

The existing provision is as follows: 

80 Where the Chairman is required under section 79 to refer 
any matter in dispute to the Arbitration Tribunal he shall select 
in the manner prescribed in subsection 67(4) the members of the 
Arbitration Tribunal who shall proceed immediately to a consid
eration of the matter. 

Section 20 

The existing provision is as follows: 

81(1) Subject to section 84 the matters in dispute specified in 
the statement under section 79 sent by the Chairman to the 
chairman of the Arbitration Tribunal constitute the terms of 
reference of the Arbitration Tribunal, and the Arbitration Tri
bunal shall, after considering the mailers in dispute together 
with any other matter that the Arbitration Tribunal considers 
necessarily incidental to the resolution of the matters in dispute, 
render an arbitral award in respect thereof. 

81(2) Where, at any time before an arbitral award is rendered 
in respect of the matters in dispute referred by the Chairman to 
the Arbitration Tribunal, the parties reach agreement on any 
such matter and enter into a collective agreement in respect 
thereof, the matters in dispute so referred to the Arbitration 
Tribunal shall be deemed not to include that matter and no 
arbitral award shall be rendered by the Arbitration Tribunal in 
respect thereof. 

Section 21 

The existing provision is as follows: 

82 In the conduct of proceedings before it and in rendering an 
arbitral award in respect of a matter in dispute the Arbitration 
Tribunal shall consider 

(a) the interests of the public, 

(b) the conditions of employment in similar occupations 
outside the Public Service, including such geographic, indus
trial or other variations as the Arbitration Tribunal considers 
relevant, 

(c) the need to maintain appropriate relationships in the 
conditions of employment as between different grade levels 
within an occupation and as between occupations in the 
Public Service, 

b) doit annexer a cet expose une copie de toute convention 
collective conc\ue par les parties. 

79(2) Le president doit renvoyer les questions litigieuses au 
Tribunal d'arbitrage et doit en meme temps envoyer une copie 
des exposes fournis en application du paragraphe (I) au presi
dent du Tribunal d'arbitrage. 

Article 19 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

80 Lorsque selon !'article 79\e president est tenu de renvoyer 
une question litigieuse au Tribunal d'arbitrage, i1 doit choisir, de 
Ia maniere prescrite par le paragraphe 67(4), Jes membres du 
Tribunal d'arbitrage qui doivent immediatement proceder a 
l'examen de Ia question. 

Article 20 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

81(1) Sous reserve de !'article 84, les questions litigieuses indi
quees dans \'expose prevu a !'article 79 et adresse par le president 
de Ia Commission au president du Tribunal d'arbitrage consti
tuent le mandat du Tribunal d'arbitrage et celui-ci, apres avoir 
examine les questions litigieuses ainsi que toute autre question 
que le Tribunal d'arbitrage estime necessairement liee a Ia solu
tion des questions litigieuses, doit rendre une sentence arbitrate 
ace propos. 

81(2) Lorsque, avant qu'une sentence arbitrate ne soit rendue 
sur des questions litigieuses renvoyees par le president au Tribu
nal d'arbitrage, Jes parties se mettent d'accord sur l'une de ces 
questions et concluent une convention collective a cet egard, les 
questions litigieuses renvoyees au Tribunal d'arbitrage sont re
putees ne plus com prendre cette question et le TribunaJ d'arbi
trage ne do it pas rendre de sentence arbitraJe sur celle-d. 

Article 21 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

82 Au cours des debars et en rendant une sentence arbitrale sur 
une question litigieuse, le Tribunal d'arbitrage doit tenir compte 

a) des interets du public, 

b) des conditions d'emploi du personnel charge d'un tra
vail similaire, mais n'appartenant pas aux services publics, et 
notamment des facteurs geographiques, industriels ou autres 
facteurs variables que le Tribunal d'arbitrage considere 
comme pertinents, 

c) de Ia necessite de maintenir des rapports appropric!s 
entre les conditions d'emploi aux differents echelons d'une 
meme profession et dans les services publics, 



(d) the need to establish terms and conditions of employ
ment that are fair and reasonable in relation to the qualifica· 
tions required, the work performed, the responsibility as
sumed and the nature of the services rendered, 

(e) the needs of the Public Service for qualified employees, 
and 

(f) any other factor that to it appears to be relevant to the 
matter in dispute. 

Section 22 

The existing provision is as follows: 

83(1) Subject to this Act and any regulations made by the 
Board in respect thereof, the Arbitration Tribunal shall deter
mine its own procedure but shall give full opportunity to both 
parties to present evidence and make submissions to it. 

83(2) The Arbitration Tribunal has in relation to the hearing or 
determination of any matter that the Arbitration Tribunal may 
hear or determine all of the powers and privileges that commis
sioners have under the Inquiries Act. 

Section 23 

(a) The existing provision is as follows: 

85(1) An arbitral award shall be signed by the chairman of the 
Arbitration Tribunal and copies thereof shall thereupon be 
transmitted to the parties to the dispute and to the Chairman and 
no report or observations thereon shall be made or given by any 
other member. 

(b) The existing provision is as follows: 

85(2) A decision of the majority of the members of the Arbi
tration Tribunal in respect of the matters in dispute, or where a 
majority of such members cannot agree on the terms of the 
arbitral award to be rendered in respect thereof, the decision of 
the chairman of the Arbitration Tribunal shall be the arbitral 
award in respect of the matters in dispute. 

Section 24 

The existing provision is as follows: 

86(1) An arbitral award is, subject to and for the purposes of 
this Act, binding on the employer and the bargaining agent that 
is a party thereto and on the employees in the bargaining unit in 
respect of which the bargaining agent has been certified, effec
tive on and from the day on which the award is rendered or such 
later day as the Arbitration Tribunal determines. 

Section 25 

The existing provision is as follows: 

d) de Ia necessite d'etablir des conditions d'emploi justes et 
raisonnables en ce qui concerne les qual ires requises, le tra
vail effectue, les responsabilites assumees et Ia nature des 
services rendus, 

e) des besoins en personnel competent des services publics, 
et 

f) de tout autre facteur qui lui parait avoir rapport a Ia 
question litigieuse. 

Article 22 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

83(1) Sous reserve de Ia presente loi et des n!glements etablis 
par Ia Commission a cet egard, le Tribunal d'arbitrage dt!cide de 
sa propre procedure, mais il doit donner toute latitude aux deux 
parties de lui presenter des preuves et des memoires. 

83(2) Le Tribunal d'arbitrage possecte en ce qui concerne !'au
dition au le reglement de toute question qu'il peut entendre ou 
regler, taus les pouvoirs et prerogatives des commissaires en 
application de Ia Loi sur les enqu€tes. 

Article 23 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

85(1) Les sentences arbitrales sont signees par le president du 
Tribunal d'arbitrage et des copies en sont aussitOt transmises aux 
parties au differend ainsi qu'au president de Ia Commission; les 
autres membres ne peuvent presenter ni communiquer de rap
port ou d'observations a propos de ces sentences. 

b) La disposition actuelle se lit com me suit: 

85(2) Une decision adoptee a Ia majorite des membres du 
Tribunal d'arbitrage sur les questions litigieuses ou, lorsque Ia 
majorite des membres ne peut se mettre d'accord sur les moda
lites de Ia sentence arbitrale a rendre, Ia decision du president du 
Tribunal d'arbitrage constitue Ia sentence arbitrale sur les ques
tions litigieuses. 

Article 24 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

86(1) Sous reserve de Ia presente loi eta ses fins, une sentence 
arbitrale lie l'employeur et !'agent negociateur qui y est partie 
ainsi que les employes de !'unite de negociation pour laquelle 
!'agent negociateur a ere accredite a compter du jour aU Ia 
sentence arbitrale est rendue ou, le cas echeant, d'une date 
ulterieure que fixe le Tribuna! d 'arbitrage. 

Article 25 

La disposition actuelle se lit com me suit: 



87(1) The Arbitration Tribunal shall, in respect of every arbi
tral award, determine and specify therein the term for which the 
arbitral award is to be operative and, in making its determina
tion, it shall take into account, 

(a) where a collective agreement applicable to the bargain
ing unit is in effect or has been entered into but is not yet in 
effect, the term of that collective agreement; and 

(b) where no collective agreement applying to the bargain
ing unit has been entered into, 

(i) the term of any previous collective agreement that 
applied to the bargaining unit, or 

(ii) the term of any other collective agreement that to 
the Arbitration Tribunal appears relevant. 

Section 26 

The existing provision is as follows: 

89 Where in respect of an arbitral award it appears to either of 
the parties that the Arbitration Tribunal has failed to deal with 
any matter in dispute referred to it by the Chairman, such party 
may, within seven days from the day the award is rendered, refer 
the matter back to the Arbitration Tribunal, and the Arbitration 
Tribunal shall thereupon deal with the matter in the same man
ner as in the case of a matter in dispute referred to it under 
section 79. 

Section 27 

The existing provision i~ as follows: 

90 The Arbitration Tribunal may, upon application jointly by 
both parties to an arbitral award, amend, alter or vary any 
provision of that award where it is made to appear to the 
Arbitrahon Tribunal that the amendment, alteration or varia
tion thereof is warranted, having regard to circumstances that 
have arisen since the making of the award or of which the 
Arbitration Tribunal did not have notice at the time of the 
making thereof, or having regard to such other circumstances as 
the Arbilration Tribunal deems relevant. 

Seclion 28 

A provision is added to the Public Service Labour Relations 
Act by virtue of which the Arbitration Act will not apply to the 
proceedings of an arbitration tribunal established under the 
Public Service Labour Relations Act. In addition, a provision is 
added to the Public Service Labour Relations Act respecting the 
remuneration and expenses of the persons appointed to an 
arbitration tribunal established under the Public Service Labour 
Relations Ac£. 

87(1) Le Tribunal d'arbitrage doit, pour chaque sentence arbi
trale, fixer et y specifier Ia duree pendant laquelle elle sera 
applicable et, pour fixer cette duree, il doit tenir compte, 

a) lorsqu'une convention collective applicable a !'unite de 
negociation est en vigueur, ou a ere conclue, mais n'est pas 
encore entree en vigueur, de Ia duree de validite de cette 
convention collective; et 

b) lorsqu'aucune convention collective applicable a !'unite 
de negociation n'a ere conclue, 

(i) de Ia duree de toute convention collective anterieure 
qui s'appliquait a cette unite de negociation, ou 

(ii) de Ia duree de validite de toute autre convention 
collective que leTribunal d'arbitrage estime pertinenteen 
!'occurrence. 

Article 26 

La disposit!on aclllelle se lit comme suit: 

89 Lorsque, dans une sentence arbitrale, l'une ou !'autre des 
parties estime que Je Tribunal d'arbitrage a omis de statuer sur 
une question litigieuse qui lui avait ete renvoyee par le president, 
cette partie peut, dans les sept jours de Ia date oil Ia sentence 
arbitrale a ere rendue, renvoyer Ia question au Tribuna] d'arbi
trage et ce dernier doit alors statuer sur Ia question de Ia meme 
manihe que s'il s'agissait d'une question litigieuse deferee en 
application de !'article 79. 

Article 27 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

90 Le Tribunal d'arbitrage peut, sur demande conjointe des 
deux parties a une sentence arbitrate, modifier toute disposition 
de cette sentence Jorsqu'il est demontre au Tribunal d'arbitrage 
que Ia modification de cette disposition est justifite en raison de 
circonstances survenues depuis que Ia sentence arbitrale a ete 
rendue au dont le Tribunal d'arbitrage n'avait pas ete informe 
au moment oil iJ a rendu Ia sentence ou en raison d'autres 
circonstances que Je Tribunal d'arbitrage estime pertinentes. 

Article 28 

Une disposition est ajoutee a Ia Loi relative aux relations de 
travail dans fes services publics en vertu de laquelle Ia Loi sur 
/'arbitrage ne s'appliquera pas aux procedures d'un tribunal 
d'arbitrage etabli en vertu de Ia Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics. De plus, une disposition est 
ajoutee a Ia Loi relalive aux relations de travail dans les services 
publics concernant Ia remuneration et Jes frais des personnes 
nommees a un tribunal d'arbitrage etabli en vertu de Ia Loi 
relative aux relations de travail dans les services publics. 



Stttion 29 

The existing provision is as follows: 

91(1) Where any employee feels himself to be aggrieved 

(a) by the interpretation or application in respect of him of 

(i) a provision of a statute, or a regulation, by-law, 
direction or other instrument made or issued by the 
employer, dealing with terms and conditions of employ
ment, or 

(ii) a provision of a collective agreement or an arbitral 
award, or 

(b) as a result of any occurrence or matter affecting his 
terms and conditions of employment, other than a provision 
described in subparagraph (a)(i) or (ii), 

in respect of which no administrative procedure for redress is 
provided in or under an Act of the Legislature, he is entitled, 
subject to subsection (2), to present the grievance at each of the 
levels, up to and including the final level, in the grievance 
process provided for by this Act. 

91(2) An employee is not entitled to present any grievance 
relating to the interpretation or application in respect of him of a 
provision of a collective agreement or any arbitral award unless 
he has the approval of and is represented by the bargaining agent 
for the bargaining unit to which the collective agreement or 
arbitral award applies, or any grievance relating to any action 
taken pursuant to an instruction, direction or regulation given 
or made as described in section 113. 

91(3) No employee who is included in a bargaining unit for 
which an employee organization has been cenified as bargaining 
agent may be represented by any employee organization, other 
than the employee organization certified as such bargaining 
agent, in the presentation or reference to adjudication of a 
grievance. 

Section 30 

The existing provision is as follows: 

92(1) Where an employee has presented a grievance up to and 
including the final level in the grievance process with respect to 

(a) the interpretation or application in respect of him of a 
provision of a collective agreement or an arbitral award, or 

(b) disciplinary action resulting in discharge, suspension or 
a financial penalty, 

Article 29 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

91(1) Lorsqu'un employe s'estime lese 

a) par !'interpretation ou I' application a son egard 

(i) d'une disposition d'une loi, d'un reg!ement, d'une 
instruction ou d'un autre document offlciel etabli ou 
emis par l'employeur, concernant des modalites ou 
conditions d'emploi, ou 

(ii) d'une disposition d'une convention colle-ctive au 
d'une sentence arbitrale, ou 

b) par suite d'un evenement ou d'une chose innuant sur les 
modalites et les conditions d'emploi, aurre qu'une disposi
tion figurant au sous-alinea a)(i) au (ii), 

a propos de laquelle aucune procedure administrative de repara
tion n'est prevue aux termes ou en application d'une loi adoptee 
par Ia Legislature, il ale droit, sous reserve du paragraphe (2), de 
presenter ce grief a chacon des paliers prfovus par Ia procedure 
applicable aux griefs instituee par Ia presente loi, y compris le 
plus haut. 

91(2) Un employe n'a le droit de presenter un grief, en ce qui 
concerne !'interpretation au !'application a son fogard d'une 
disposition d'une convention collective ou d'une sentence arbi
trale, que si cela est approuve et que s'il est represente par !'agent 
negodateur de !'unite de negociation a laquelle Ia convention 
collective au Ia sentence arbitrale s'applique, ni de presenter un 
grief quelconque relatif a une mesure prise conformement a une 
instruction ou directive donnee au a un reglement etabli com me 
l'indique !'article 113. 

91(3) Aucun employe faisant partie d'une unite de negociation 
pour laquelle une association d'employes a ete accreditee en 
qualite d'agent negociateur ne peut se faire representer par une 
association d'employes autre que !'association d'employes ac
creditee comme agent negociateur pour Ia presentation d'un 
grief ou son renvoi a !'arbitrage. 

Article 30 

la disposition actuelle se lit comme suit: 

92(1) Lorsqu'un employe a pone son grief au plus haut palier 
de Ia procedure applicable aux griefs, en ce qui concerne 

a) l'in!erpretation au !'application a son egard d'une dis
position d'une convention collective au d'une sentence arbi
trale, ou 

b) une mesure disciplinaire entrainant le congediement, Ia 
suspension ou une peine pecuniaire, 



and his grievance has not been dealt with to his satisfaction, he 
may, subject to subsection (2), refer the grievance to adjudica
tion. 

92(2) Where a grievance that may be presented by an employee 
to adjudication is a grievance relating to the interpretation or 
application in respect of him of a provision of a collective 
agreement or an arbitral award, the employee is not entitled to 
refer the grievance to adjudication unless the bargaining agent 
for the bargaining unit to which the collective agreement or 
arbitral award applies signifies in prescribed manner 

(a) its approval of the reference of the grievance to adjudi
cation, and 

(b) its willingness to represent the employee in the adjudi
cation proceedings. 

5Ktion31 

The existing provision is as follows: 

93(1) The Chairman, in consultation with other members of 
the Board, shall appoint such officers, to be called adjudicators, 
as are required to hear and adjudicate upon grievances referred 
to adjudication under this Act. 

93(2) The Chairman shall administer the system of grievance 
adjudication established under this Act and may designate one 
of the adjudicators appointed under this section to administer 
the system of grievance adjudication established under this Act 
on his behalf. 

93(3) An adjudicator shall be appointed for such period, not 
exceeding five years, as may be determined by the Board, but 
may be removed by the Chairman at any time on the recommen
dation of the Board. 

93(4) An adjudicator appointed under this section shall be 
paid such salary or other remuneration as is fixed by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

93(5) Section 68 applies, mutatis mutandis, in relation to the 
eligibility of a person to hold office or act as an adjudicator, to 
be nominated or act as a member of a board of adjudication or 
to be named as an adjudicator in a collective agreement, in 
respect of any grievance referred to adjudication. 

Section 32 

The existing provision is as follows: 

94 Where a grievance is referred to a board of adjudication, 
the board shall be composed of three members, namely: 

(a) an adjudicator, who shall be the chairman, 

et que son grief n'a pas ete regie de fa.;on satisfaisante pour lui, il 
peut, sous reserve du paragraphe (2), renvoyer ce grief a !'arbi
trage. 

92(2) Lorsqu'un grief qui peut etre presente par un employe a 
!'arbitrage se rapporte a !'interpretation au a !'application a son 
egard d'une disposition d'une convention collective ou d'une 
sentence arbitrale,J'employe n'a pas le droit de renvoyer ce grief 
a !'arbitrage, a mains que !'agent negociateur de !'unite de 
negociation a laquelle s'applique Ia convention collective ou Ia 
sentence arbitrale n'ait fait savoir de Ia maniere prescrite 

a) qu'il approuve le renvoi du grief a !'arbitrage, et 

b) qu'il est dispose a reprC:SC:nter !'employe dans les proce
dures d'arbitrage. 

Article 31 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

93(1) Le president, apres avoir consulte les autres membres de 
Ia Commission, nomme, selon les besoin, des fonctionnaires 
appetes arbitres, pour entendre et arbitrer les griefs renvoyCs a 
!'arbitrage en application de Ia prC:SC:nte loi. 

93(2) Le president est charge de !'application du systeme d'ar
bitrage des griefs institue en application de Ia prC:SC:nte loi et peut 
designer un des arbitres nommes en application du prCsent 
article pour faire appliquer en son nom le systeme d'arbitrage 
des griefs institue par Ia prCsente loi. 

93(3) Les arbitres sont nommes pour une durte nxee par Ia 
Commission et qui ne peut depasser cinq ans; its peuvent etre 
destitues a tout moment par le president sur Ia recommandation 
de Ia Commission. 

93(4) Un arbitre nomme en application du prCsent article re
~;oit le traitement ou une autre retribution que ftxe le lieutenant
gouverneur en conseil. 

93(5) t.:article 68 s'applique mutatis mutandis, a propos de 
!'aptitude d'une personne a occuper une charge ou a faire 
fonction d'arbitre, a etre designee a titre de membre d'un conseil 
d'arbitrage, a exercer les fonctions de membre d'un tel conseil, 
ou a etre nommement designee en qualite d'arbitre dans une 
convention collective, a un grief renvoye a !'arbitrage. 

Article 32 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

94 Lorsqu'un grief est renvoye a un conseil d'arbitrage, celui
ci doit etre compose de trois membres, sa voir: 

a) un arbitre, qui en est le president, 



(b) one member nominated by one party, and 

(c) one member nominated by the other party, 

but no person is eligible to be a member of a board of adjudica
tion so established if he has any direct interest in or in connection 
with the grievance, its handling or its disposition. 

Section 33 

The existing provision is as follows: 

95(1) Where a grievance has been referred to adjudication the 
aggrieved employee shall, in the manner prescribed, notify the 
Chairman and the employer and shall specify in the notice 
whether an adjudicator is named in any applicable collective 
agreement or, if no such adjudicator is named, whether he 
requests the establishment of a board of adjudication in lieu of 
an adjudicator selected by the Chairman. 

95(2) Where a grievance has been referred to adjudication and 
the aggrieved employee has notified the Chairman and the em
ployer as required by subsection (1), the Chairman, in the man
ner and within the time prescribed, 

(a) shall, where the grievance is one arising out of a collec
tive agreement and an adjudicator is named therein, refer the 
matter to the adjudicator so named, 

(b) shall, where the establishment of a board of adjudica
tion has been requested by the aggrieved employee and no 
objection thereto has been made by the employer within such 
time as may be prescribed, establish such a board and refer 
the matter to it, and 

(c) shall, in any other case, refer the matter to an adjudica
tor selected by him. 

Section 34 

(a) The existing provision is as follows: 

96(1) Subject to any regulation made by the Board under 
section 100, no grievance shall be referred to adjudication and 
no adjudicator shall hear or render a decision on a grievance 
until all procedures established for the presenting of the griev
ance up to and including the final level in the grievance process 
have been complied with. 

(b) The existing provision is as follows: 

96(3) Where 

(a) a grievance has been presented up to and including the 
final level in the grievance process, and 

(b) the grievance is not one that under section 92 may be 
referred to adjudication, 

b) un membre designe par l'une des parties, et 

c) un membre designe par !'autre partie, 

mais nul ne peut etre membre d'un conseil d'arbitrage ainsi 
institue si le grief, son instruction au son reg!ement, ou une 
chose se rapportant au grief, son instruction ou son ri!glement 
presente pour lui un interet direct. 

Article 33 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

95(1) Lorsqu'un grief a ere renvoye a !'arbitrage, !'employe 
qui s'estime lese doit, de Ia maniere prescrite, en aviser le presi
dent et l'employeur et doit pn!ciser dans !'avis si un arbitre est 
nommement di:signe dans une convention collective applicable 
ou, dans le cas contraire, s'il demande Ia constitution d'un 
conseil d'arbitrage au lieu d'un arbitre choisi par le president. 

95(2) Lorsqu'un grief a ete renvoye a !'arbitrage et que !'em
ploye qui s'estime lese en a avise le president et l'employeur 
comme l'exige le paragraphe (I), le president doit, de Ia maniere 
et dans le delai prescrits, 

a) lorsque le grief decoule d'une convention collective dans 
laquelle un arbitre a ete nommement designe, renvoyer !'af
faire a cet arbitre, 

b) lorsque Ia constitution d'un conseil d'arbitrage a ete 
demandi=e par !'employe qui s'estime lese et que l'employeur 
ne s'y est pas oppose pendant le delai prescrit, instituer un tel 
conseil et lui renvoyer !'affaire, et 

c) en tout autre cas. renvoyer !'affaire a un arbitre choisi 
par lui. 

Artkle34 

a) La disposition actuelle se lit com me suit: 

96(1) Sous reserve de tout reglement etabli par Ia Commission 
en application de !'article 100, aucun grief ne doit etre renvoye a 
!'arbitrage et aucun arbitre ne doit entendre un grief ni rendre 
une decision a son sujet avant que toutes les procedures etablies 
pour Ia presentation du grief jusqu'au palier le plus eleve inclusi
vement de Ia procedure applicable aux griefs n'aient ete obser
vees. 

b) La disposition actuelle se lit com me suit: 

96(3) s; 

a) un grief a ete presente a taus les paliers de Ia procedure 
des griefs, y compris le plus haut, et 

b) le grief n'est pas de ceux qui, en vertu de !'article 92, 
peuvent etre renvoyes a !'arbitrage, 



the decision on the grievance taken at the final level in the 
grievance process is final and binding for all purposes of this Act 
and no further action under this Act may be taken thereon. 

Section 35 

(a) The existing provision is as follows: 

97(l) Where a grievance is referred to adjudication, the adju
dicator shall give both parties to the grievance an opportunity of 
being heard. 

(b) The existing provision is as follows: 

97(2) An adjudicator or board of adjudication has in relation 
to the hearing or determination of any grievance that an adjudi
cator or board of adjudication may hear or determine under this 
Act all of the powers and privileges that commissioners have 
under the Inquiries Act. 

(c) A provision is added to the Public Service Labour 
Relations Act empowering an adjudicator where specific 
penalties are not provided in a collective agreement to review 
and modify the penalty imposed by the employer against an 
employee where the adjudicator determines that the em
ployee has been discharged or otherwise disciplined for 
cause. 

(d) The existing provision is as follows: 

97(3) After considering the grievance, the adjudicator 

(b) shall send a copy of the decision to each party and his or 
its representative, and to the bargaining agent, if any, for the 
bargaining unit to which the employee whose grievance it is 
belongs, and 

Section 36 

The existing provision is as follows: 

98(1) Where an adjudicator is named in a collective agree
ment, the method of determining his remuneration and of de
fraying such expenses as he incurs shall be established in the 
collective agreement naming the adjudicator, but if the agree
ment does not specify such method, the named adjudicator's 
remuneration and his expenses shall be borne equally by the 
parties. 

98(2) Where a grievance is referred to adjudication but is not 
referred to an adjudicator named in a collective agreement, and 
the employee whose grievance it is, is represented in the adjudi
cation proceedings by the bargaining agent for the bargaining 
unit to which the employee belongs, the bargaining agent is 
liable to pay and shall remit to the Board such part of the cost of 
the adjudication as determined by the Board, except that where 

Ia decision prise en ce qui concerne le grief au palier le plus haut 
de Ia procedure applicable aux griefs est definitive et obligatoire 
a toutes les fins de Ia presente loi et ne peut faire !'objet d'aucun 
autre recours en application de Ia presente loi. 

Article 35 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

97(1) Lorsqu'un grief est reO\'OYe a !'arbitrage, l'arbitre doit 
donner aux deux parties que le grief concerne Ia possibilite d'etre 
entendues. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

97(2) Un arbitre ou un conseil d'arbitrage possedent, relative
menta l'audition ou au reglement de tout grief qu'ils peuvent 
entendre ou regler en application de Ia presente loi, tous les 
pouvoirs et prerogatives qu'ont les commissa.ires en application 
de Ia Loi sur les enquetes. 

c) Une disposition est ajoutee a Ia Loi relative aux relations 
de travail dans les services publics donnant des pouvoirs a un 
arbitre lorsque des peines sp&:ifiques ne sont pas prevues 
dans une convention collective pour reviser et modifier Ia 
peine imposee par l'employeur contre un employe lorsque 
l'arbitre detide que l'employe a ete congedie ou qu'une autre 
mesure disciplinaire a ete prise contre lui pour un motif 
valable. 

d) La disposition actuelle se lit comme suit: 

97(3) Apres a voir examine le grief, l'arbitre 

b) doit envoyer copie de Ia decision a chacune des parties et 
a son representant ainsi que, le cas echeant, a I' agent nego
ciateur de I' unite de negociation a laquelle appartient !'em
ploye qui a pn!sente le grief, et 

Article 36 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

98(1) Lorsqu'un arbitre est nommement designe dans une 
convention collective, Ia methode de determination de sa remun
eration et de remboursement des frais exposes par lui doit etre 
Ctablie dans Ia convention collective qui le designe, mais si Ia 
convention collective ne precise pas cette methode, Ia remunera
tion et les frais de l'arbitre nommement dCsigne sont repartis 
egalement entre les parties. 

98(2) Lorsqu'un grief est renvoye a !'arbitrage, mais n'est pas 
renvoye a un arbitre nommement dc!signe dans une convention 
collective, et aue !'employe qui a presente le grief est represente 
dans les procedures d'arbitrage par )'agent nc!gociateur de !'u
nite de negociation a laquelle )'employe appartient, !'agent ne
gociateur est redevable de Ia fraction des frais d'arbitrage fixee 
par Ia Commission et doit Ia lui verser; cependant, lorsque le 



the grievance is referred to a board of adjudication, the remu
neration and expenses of the nominee of each party shall be 
borne by each respectively. 

98(3) Any amount that by subsection (2) is payable to the 
Board by a bargaining agent may be recovered as a debt due to 
the Crown from the bargaining agent which shall, for the pur
poses of this subsection, be deemed to be a person. 

Section 37 

A provision is added to the Public Service Labour Relations 
Act by virtue of which the Arbitration Act will not apply to 
adjudications conducted by an adjudicator. 

Section 38 

The existing provision is as follows: 

99(1) Where 

(a) the employer and a bargaining agent have executed a 
collective agreement or are bound by an arbitral award, and 

(b) the employer or the bargaining agent seeks to enforce 
an obligation that is alleged to arise out of the collective 
agreement or arbitral award, and 

(c) the obligation, if any, is not an obligation the enforce
ment of which may be the subject of a grievance of an 
employee in the bargaining unit to which the collective agree
ment or arbitral award applies, 

either the employer or the bargaining agent may, in prescribed 
manner, refer the matter to the Chairman who shall personally 
hear and determine whether there is an obligation as alleged and 
whether, if there is, there has been a failure to ob.>erve or to carry 
out the obligation. 

99(2) The Chairman shall hear and determine the matter so 
referred to him as though it were a grievance, and subsection 
96(2) and sections 97 and 98 apply to its hearing and determina
tion. 

Section 39 

The existing provision is as follows: 

100(1) The Board may make regulations in relation to the 
procedure for the presenting of grievances, including regula
tions respecting 

(a) the manner and form of presenting a grievance; 

grief est renvoye a un conseil d'arbitrage, il incombe a chaque 
partie de payer Ia remuneration et les frais du membre de ce 
conseil qu'elle a designe. 

98(3) Les sommes qui, en application du paragraphe (2), sont 
dues a Ia Commission par un agent negociateur peuvent etre 
recouvn!es comme dettes de !'agent negociateur envers Ia Cou
ronne et, aux fins du present paragraphe, ]'agent negociateur est 
repute etre une personne jurdique. 

Article 37 

Une disposition est ajoutee a Ia Loi relative aux relations de 
travail dans Jes services publics en vertu de laquelle Ia Loi sur 
/'arbitrage ne s'appliquera pas aux arbitrages dirigc!s par un 
arbitre. 

Article 33 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

99(1) Lorsque 

a) l'employeur et un agent negociateur ont signe une 
convention collective ou sont lies par une sentence arbitrate, 
et que 

b) l'employeur ou ]'agent negociateur cherchent a faire 
executer une obligation presentee com me issue de Ia conven
tion collective ou de Ia sentence arbitrale, et aussi que 

c) !'obligation, s'il en existe une, n'est pas une obligation 
dont !'execution peut faire !'objet d'un grief d'un employe 
de !'unite de nc!gociation a laquelle s'appliq ue Ia convention 
collective ou Ia sentence arbitrale, 

l'employeur au !'agent nc!gociateur peuvent, de Ia manii!re pres
crite, renvoyer !'affaire au president qui doit personnellement 
!'entendre et decider si Ia pretendue obligation existe et, dans 
!'affirmative, s'il y a eu defaut d'executer I 'obligation. 

99(2) Le president doit entendre et regter !'affaire qui lui a 
ainsi ete renvoyee comme s'il s'agissait d'un grief et le para
graphe 96(2) ainsi que les articles 97 et 98 sont applicables a son 
audition et a son ri~glement. 

Article 39 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

100(1) La Commission peut reglementer Ia procedure de pre
sentation des griefs, notamment 

a) Ia manii!re de presenter les griefs et Ia forme sous 
laquelle ils doivent erre pn!sentes; 



(b) the maximum number of levels of officers of the em
ployer to whom grievances may be presented; 

(c) the time within which the grievance may be presented 
up to any level in the grievance process including the final 
level; 

(d) the circumstances in which any level below the final 
level in the grievance process may be eliminated; and 

(e) in any case of doubt, the circumstances in which any 
occurrence or matter may be said to constitute a grievance. 

100(2) Any regulations made by the Board under subsection 
(I) in relation to the procedure for the presentation of grievances 
do not apply in respect of employees included in a bargaining 
unit for which a bargaining agent has been certified by the 
Board, to the extent that such regulations are inconsistent with 
any provisions contained in a collective agreement entered into 
by the bargaining agent and the employer applicable to those 
employees. 

100(3) The Board may make regulations in relation to the 
adjudication of grievances, including regulations respecting 

(a) the manner in which and the time within which a griev
ance may be referred to adjudication after it has been pre
sented up to and including the final level in the grievance 
process, and the manner in which and the time within which 
a grievance referred to adjudication shall be referred by the 
Chairman to an adjudicator; 

{b) the manner in which and the time within which boards 
of adjudication are to be established; 

(c) the procedure to be followed by adjudicators; and 

(d) the form of decisions rendered by adjudicators. 

100(4) For the purposes of any provision of this Act respecting 
grievances, the employer shall designate the person whose deci
sion on a grievance constitutes the final or any level in the 
grievance process and the employer shall, in any case of doubt, 
by notice in writing advise any person wishing to present a 
grievance, or the Chairman, of the person whose de<::ision 
thereon constitutes the final or any level in such process. 

Section 40 

A provision is added to the Public Service Labour Relations 
Act by virtue of which an employee who is not included in a 
bargaining unit will be able to present grievances with respect to 
discharge, suspension or a financial penalty for resolution. 

b) le nombre maximum de paliers hierarchiques, du cOte de 
l'employeur, auxquels les griefs peuvent etre presentes; 

C) le delai pendant Jequel un grief peut etre presente a tout 
palier de Ia procedure applicable aux griefs, y cornpris le 
palier le plus haut; 

d) les circonstances dans lesquelles tout palier inferieur au 
palier le plus haut de Ia procedure applicable aux griefs peut 
etre ornis; et 

e) en cas de doute, les circonstances dans lesquelles un 
evenement au un fait quelconque peut etre considere cornme 
constituant un grief. 

100(2) Les reglements etablis par Ia Commission en applica
tion du paragraphe (I) en ce qui concerne Ia procedure a suivre 
pour Ia presentation des griefs ne s'appliquent pas 8 !'egard des 
employes compris dans une unite de negociation pour laquelle 
un agent negociateur a ete accredite par Ia Commission, dans Ia 
rnesure aU ces reglements sont incompatibles ave<:: des disposi
tions contenues dans une convention colle<::tive conclue par !'a
gent negociat~ur et l'employeur et applicables aces employes. 

100(3) La Commission peut reglementer !'arbitrage des, 
griefs, notamment 

a) Ia manihe dont un grief peut etre renvoye a I' arbitrage et 
le ctelai dans lequel il peut etre renvoye a l'arbitrage aprts 
a voir ete presemejusqu'au palier le plus haut de Ia procedure 
applicable aux griefs inclusivement, et Ia maniCre dont un 
grief renvoye a !'arbitrage doit etre renvoye a un arbitre par 
le president ainsi que le delai dans lequel cela doit se faire; 

b) Ia maniere dont les conseils d'arbitrage doivent !tre 
institues, et le delai dans lequel its doivent etre instituts; 

c) Ia procedure que doivent suivre les arbitres; et 

d) Ia forme sous laquelle les decisions soot rendues par les 
arbitres. 

100(4) Aux fins de toute disposition de Ia pn!sente loi en 
matiere de griefs, l'employeur doit designer Ia personne dont Ia 
decision en ce qui concerne un grief constitue celle du palier le 
plus haut au d'un palier quelconque de Ia procedure applicable 
aux griefs et l'employeur doit, en cas de dome, faire connaitre 
par avis ecrit a toute personne qui desire presenter un grief, au 
au president, queUe est Ia personne dont Ia decision constitue 
celle du palier le plus haut, ou d'un palier quelconque de cette 
procedure. 

Article 40 

Une disposition est ajoutee a Ia Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics en vertu de laquelle un employe 
qui n'appartient pas a !'unite de negociation pourra presenter 
des griefs a J'egard d'un congediernent, d'une suspension ou 
d'une peine pecuniaire pour resolution. 



Section 41 

(a) The existing provision is as follows: 

101(1) Except as provided in this Act, every order, award, 
direction, decision, declaration or ruling of the Board, the Arbi
tration Tribunal or an adjudicator is final and shall not be 
questioned or reviewed in any court. 

(b) The existing provision is as follows: 

101(2) No order shall be made or process entered, and no 
proceedings shall be taken in any court, whether by way of 
injunction, judicial review, or otherwise, to question, review, 
prohibit or restrain the Board, the Arbitration Tribunal or an 
adjudicator in any of its or his proceedings. 

Section42 

The existing provision is as follows: 

102(1) No employee shall participate in a strike if 

(b) he is a designated employee. 

Section 43 

A provision is added to the Public Service Labour Relations 
Act respecting the terms and conditions of employment of em
ployees employed in designated positions who are required to 
work during a strike. 

Section 44 

The existing provision is as follows: 

101 No member of the Board, of the Arbitration Tribunal or 
of a conciliation board and no adjudicator, conciliator or officer 
or employee of or a person appointed by the Board shall be 
required to give evidence in any civil action, suit or other pro
ceeding respecting information obtained in the discharge of his 
duties under this Act. 

Section 4S 

The existing provision is as follows: 

109 A person who is summoned by the Board, the Arbitration 
Tribunal or a conciliation board to attend as a witness in any 
proceeding thereof taken pursuant to this Act and who so at
tends is entitled to be paid an allowance for expenses determined 
in accordance with the scale for the time being in force with 
respect to witnesses in civil suits in The Court of Queen's Bench 
of New Brunswick. 

Article 41 

a) La disposition actuelle se lit com me suit: 

101(1) Sous reserve des dispositions comraires de Ia presente 
loi, toute ordonnance, sentence, directive, decision au declara
tion de Ia Commission, du Tribunal d'arbitrage au d'un arbitre, 
est definitive et ne peut Ctre contestee devant aucun tribunal ni 
nevisee par aucun tribunal. 

b) La disposition actuelle se lit com me suit: 

101(2) Aucune ordonnance ne peut Ctre rendue, aucune action 
intentee et aucune procedure entamee devant un tribunal, par 
voie d'injonction, de recours en revision au autrement, pour 
contester, reviser, supprimer ou restreindre les pouvoirs de Ia 
Commission, du Tribunal d'arbitrage ou d'un arbitre dans l'une 
quelconque de leurs procedures. 

Article42 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

102(1) Un employe ne doit pas paniciper a une greve 

b) s'il est un employe ctesigne. 

Artlde 43 

Une disposition est ajoutee a Ia Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics concernant les modalites et 
conditions de l'emploi des employes dans des pastes dCsignes qui 
sont requis de travailler pendant une greve. 

Article44 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

108 Aucun membre de Ia Commission, aucune personne nom
met par elle, aucun membre du Tribunal d'arbitrage ou d'une 
commission de conciliation, aucun arbitre, conciliateur, fonc
tionnaire ou employe de Ia Commission ne peut etre oblige de 
deposer dans une action, instance au autre procedure civile au 
sujet de renseignements obtenus dans l'exercice de ses fonctions 
en application de Ia prCsente loi. 

Article45 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

109 Lorsqu'une personne est citCe par Ia Commission, le Tri
bunal d'arbitrage ou une commission de conciliation a compa
raitre pour tC::moigner dans une procedure intentCe en appli~.:a
tion de Ia presente loi et qu'elle comparait effectivement, elle a 
droit a une indemnite pour frais calculee conformement au 
bareme en vigueur a ce moment-!<\ pour l'indemnisation des 
temoins dans les poursuites civiles devant Ia Cour du Bane de Ia 
Reine du Nouveau-Brunswick. 



Section 46 

The existing provision is as follows: 

Ill The Board shall provide the Arbitration Tribunal, a con
ciliation board and an adjudicator with quarters and staff and 
such other facilities as are necessary to enable it or him to carry 
out its or his functions under this Act. 

Section 47 

The existing provision is as follows: 

113(1) Nothing in this or any other Act shall be construed to 
require the employer to do or refrain from doing anything 
contrary to any instruction, direction or regulation given or 
made on behalf of the Government of the Province of New 
Brunswick in the interests of the health, safety or security of the 
people of the Province. 

113(2) For the purposes of subsection (l), any order made by 
the Lieutenant-Governor in Council is conclusive proof of the 
matters stated therein in relation to the giving or making of any 
instruction, direction or regulation by or on behalf of the Gov
ernment oft he Province of New Brunswick in the interests of the 
health, safety or security of the people of the Province. 

Sections 48 to 53 

Transitional provisions. 

Section 54 

Commencement provision. 

Article 46 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

111 La Commission doit fournir au Tribunal d'arbitrage, a un 
bureau de conciliation eta un arbitre les locaux et le personnel 
ainsi que les autres installations qui leur sont necessaires pour 
leur permettre d'exercer leurs fonctions prevues par Ia presente 
loi. 

Article 47 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

113(1) Aucune disposition de Ia presente loi ou de toute autre 
loi ne doit s'interpreter comme obligeant l'employeur a faire ou 
a s'abstenir de faire quai que ce soit de contraire a une directive 
ou instruction donnee ou a un reglement chabli au nom du 
gouvernement de Ia province du Nouveau-Brunswick dans !'in
teret de Ia same ou de Ia securite des habitants de Ia province. 

113(2) Aux fins du paragraphe (1), un decret du lieutenant
gouverneur en conseil fait foi de ce qui y est enonce en ce qui 
concerne une directive ou instruction donnee ou un reg!ement 
etabli par le gouvernement de Ia province du Nouveau
Brunswick ou en son nom dans !'interet de Ia sante ou de Ia 
skurite des habitants de Ia province. 

Articles 48 a 53 

Dispositions transitoires. 

Article 54 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Service Labour Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Public Service Labour Rela
tions Act, chapter 1'-25 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the definition "adjudicator" 
and substituting the following: 

"adjudicator" means 

(a) except in paragraph 18(l)(g.1) and section 
100.1, a person appointed as an adjudicator in 
accordance with subsection 92(1) and includes a 
board of adjudication established in accordance 
with subsection 92(2), and 

(b) in paragraph 18(1)(g.1) and section 100.1, 
a person appointed as an adjudicator by the 
Chairman for the purposes of section 100.1; 

(b) in the definition "arbitral award" by strik
ing out "the Arbitration 'ITibunal" and substi
tuting "an arbitration tribunal"; 

(c) by repealing the definition "Arbitration 
Tribunal" and substituting the following: 

Loi modifi-t Ia 
Loi relative aox relations de travail 

dans les services publics 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'artic/e 1 de Ia Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics, chapitre 1'-25 des 
Lois revisees de 1973, est modifli 

a) par /'abrogation de Ia defmition «arbitre» et 
son remplacement par ce qui suit: 

«arbitre» designe 

a) sauf a l'alinea 18(I)g.I) et ill' article 100.1, 
une personne nommee il titre d'arbitre confor
mement au paragraphe 92(1) et s'entend 
egalement d'un conseil d'arbitrage etab1i 
conformement au paragraphe 92(2), et 

b) a l'alinea 18(l)g.1) eta !'article 100.1, une 
personne nommee a titre d'arbitre par le presi
dent aux fins de !'article 100.1; 

b) ii Ia definition «differend» par l'adjonction 
des mots «ou I'etablissement d'un tribunal d'ar
bitrage en vertu du paragraphe 79(2)>> apres /es 
mots «I 'article 49»; 

c) ii Ia definition «employe» 



"arbitration tribunal" means an arbitration tri
bunal established under subsection 79(2); 

(d) by repealing the definition "designated em
ployee" and substituting the following: 

"designated position" means a position that is 
agreed by the parties to collective bargaining or 
determined by the Board under section 43.1 to be a 
designated position within the meaning of that sec
tion; 

(e) in the definition "dispute" by adding "or in 
respect of which an arbitration tribunal is estab
lished under subsection 79(2)" after "section 
49"; 

(/) in the definition "employee" 

(i) by repealing paragraph (d); 

(ii) by repealing paragraph (e) and substi
tuting the following: 

(e) a person employed on a casual or tempo
rary basis, unless the person has been so em
ployed and has worked for more than one thou
sand one hundred and thirty-four hours within 
any two consecutive calendar year period in any 
one portion of the Public Service specified in 
Part I, Part II, Part III or Part IV of the First 
Schedule, 

(g) by repealing the definition "grievance" 
and substituting the following: 

"grievance" means 

(a) a complaint in writing presented in accord
ance with a collective agreement or an arbitral 
award by the employer, an employee or a bar
gaining agent, and 

(b) for the purposes of section 100.1, a com
plaint in writing presented by an employee in the 
manner, form and within such time as may be 
prescribed, 
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(i) par /'abrogation de l'alinea d); 

(ii) par /'abrogation de l'alinea e) et son 
remplacement par ce qui suit: 

e) une personne qui est employee a titre 
occasionnel ou temporaire, a moins qu'eUe n'ait 
ete employee ainsi et qu'elle n'ait travaille plus 
de mille cent trente-quatre heures pendant toute 
periode de deux annees civiles consecutives dans 
toute subdivision des services publics figurant 
aux Parties I, II, III ou IV de l'annexe I, 

d) par /'abrogation de ill definition «employe 
designe» et son remplacement par ce qui suit: 

<<paste design<'>> designe un paste qui a ete de
clare, dans des negociations collectives par accord 
entre les parties ou par decision de Ia Commission 
en application de !'article 43.1, etre un paste de
signe au sens oll l'entend cet article; 

e) par /'abrogation de Ia definition «grief» et 
son remplacement par ce qui suit: 

«grief» designe 

a) une plainte presentee par ecrit, conforme
ment a une convention collective ou a une sen
tence arbitrate, par l'employeur, un employe ou 
un agent negociateur, et 

b) aux fins de ('article 100.1, une plainte pre
sentee par ecrit par un employe, de Ia maniere, 
au moyen de la formule et au moment qui 
peuvent Ctre prescrits, 

a !'exception qu'aux fins des griefs concernant un 
congfdiement ou une suspension, le renvoi a un 
«employe» s'entend egalement d'un ancien em
ploye ou d'une personne qui serait un ancien em
ploye si ce n'etait du fait qu'au moment de son 
congf:diement ou de sa suspension il etait prepose a 
Ia gestion ou a des fonctions confidentielles; 

/) par /'abrogation de Ia definition «parties» et 
son remplacement par ce qui suit: 



except that for the purposes of grievances with 
respect to discharge or suspension, a reference to 
an "employee" includes a former employee or a 
person who would be a former employee but for the 
fact that at the time of the person's discharge or 
suspension the person was a person employed in a 
managerial or confidential capacity; 

(h) by repealing the definition "parties" and 
substituting the following: 

"parties" means 

(a) in relation to collective bargaining, arbitra
tion or a dispute, the employer and the bargain
ing agent, 

(b) in relation to a grievance presented in ac
cordance with a collective agreement or an arbi
tral award, the employer and the bargaining 
agent or the employee who presented the griev
ance, as the case may be, and 

(c) in relation to a grievance under section 
100.1, the employer and the employee who pre
sented the grievance; 

(i) by repealing the definition "person em
ployed in a managerial or confidential capacity" 
and substituting the following: 

"person employed in a managerial or confiden
tial capacity" means any person who 

(a) is employed in a position confidential to the 
Lieutenant-Governor, a Minister of the Crown, 
a judge of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick, a judge of The Court of Appeal of 
New Brunswick, a judge of the Provincial Court 
of New Brunswick or the deputy head or the 
chief executive officer of any portion of the 
Public Service, 

(b) is employed as a legal officer under the 
Attorney General, 

(c) is employed as an industrial relations offi
cer under the Minister of Labour, 
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«parties» ctesigne, 

a) lorsqu'il est question de negociations collec
tives, d'arbitrage ou d'un differend, l'em
ployeur et ['agent negociateur, 

b) lorsqu'il est question d'un grief presente 
conformement a une convention collective au a 
une sentence arbitrale, l'employeur et l'agent 
negociateur ou ['employe qui a presente le grief, 
selon le cas, et 

c) lorsqu'il est question d'un grief en vertu de 
!'article 100.1, l'employeur et !'employe qui a 
presente le grief; 

g) par /'abrogation de Ia definition «prepose a 
Ia gestion ou a des fonctions confidentielles» et 
son remplacement par ce qui suit: 

<<prepose a Ia gestion ou a des fonctions confi
dentielles>> designe toute personne 

a) qui occupe un paste de con fiance au pres du 
lieutenant-gouverneur, d'un ministre de Ia Cou
ronne, d'un juge de Ia Cour du Bane de Ia Reine 
du Nouveau-Brunswick, d'un juge de Ia Cour 
d'appel du Nouveau-Brunswick, d'un juge de la 
Cour provinciale du Nouveau-Brunswick ou de 
l'administrateur general ou du premier dirigeant 
de toute subdivision des services publics, 

b) qui est employee en qualite de conseiller 
juridique par le procureur general, 

c) qui est employee en qualite d'agent des rela
tions industrielles par le ministre du Travail, 

d) qui occupe un paste aupres du ministre du 
Travail et 

(i) qui a des fonctions et des responsabilites 
de direction en ce qui concerne I'etablisse
ment et I' application de programmes de 
conciliation, de normes d'emploi, de rela
tions de travail ou de pensions, ou 

(ii) qui donne des avis au ministre du Travail 



(d) is employed in a position under the Minis
ter of Labour and 

(i) who has executive duties and responsibil
ities in relation to the development and ad
ministration of conciliation, employment 
standards, labour relations or pension pro
grams, or 

(ii) who provides advice to the Minister of 
Labour in relation to a program referred to in 
subparagraph (i), 

(e) is employed in a position in the Public Ser
vice that, in any case where a bargaining agent 
for a bargaining unit has been certified by the 
Board, is designated in the prescribed manner to 
be a position in which is employed a person 

(i) who has executive duties and responsibil
ities in relation to the development and ad
ministration of government programs, 

(ii) whose duties include those of a person
nel administrator or who has duties that cause 
the person to be directly involved in the pro
cess of collective bargaining on behalf of the 
employer, 

(iii) who is required by reason of the per
son's duties and responsibilities to deal for
mally on behalf of the employer with a griev
ance, 

(iv) who works in confidence with any per
son described in paragraph (b), (c) or (d) or 
subparagraph (i), (ii) or (iii), or 

(v) who is not otherwise described in sub
paragraph (i), (ii), (iii) or (iv) but who in the 
opinion of the Board should not be included 
in a bargaining unit by reason of the person's 
duties and responsibilities to the employer, or 

(f) is employed in the Public Service and who, 
in connection with an application for certifica-
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en ce qui concerne un programme vise au 
sous-alinea (i), 

e) qui occupe un poste dans les services publics 
qui, dans tout cas oil un agent nfgociateur pour 
une unite de nfgociation a CtC accrCditC par Ia 
Commission, est dCsigne de Ia maniere prescrite 
comme etant un poste dans lequel est employee 
une personne 

(i) qui a des fonctions et des responsabilites 
de direction en ce qui concerne l'Ctablisse
ment et }'application des programmes du 
gouvernement, 

(ii) dont les fonctions comprennent celles 
d'administrateur du personnel ou qui, de par 
ses fonctions, est directement engagee dans le 
mecanisme de la nfgociation collective pour 
lecompte de l'employeur, 

(iii) qui est tenue, en raison de ses fonctions 
et de ses responsabilites, de s'occuper officiel
lement, pour lecompte de l'employeur, d'un 
grief, 

(iv) qui occupe un poste de confiance au
pres de l'une des personnes mentionnees a 
l'alinea b), c) ou d) ou au sous-alinea (i), (ii) 
ou (iii), ou 

(v} qui n'est pas autrement decrite au sous
alinea(i), (ii), (iii) ou (iv) mais qui, de !'avis de 
Ia Commission, ne devrait pas faire partie 
d'une unite de nfgociation en raison de ses 
fonctions et de ses responsabilites envers 
I' employeur, ou 

f) qui occupe un paste dans les services publics 
et qui, relativement a une demande d'accrfdita
tion d'un agent negociateur pour une unite de 
m!gociation, est designee par la Commission 
comme etant une personne dfcrite au sous
alinea e)(i), (ii), (iii), (iv) ou (v); 

h) a Ia definition «Sentence arbitrate» par Ia 
suppression des mots «le Tribunal d 'arbitrage» 



tion of a bargaining agent for a bargaining unit, 
is designated by the Board to be a person de
scribed in subparagraph (e)(i), (ii), (iii), (iv) or 
(v); 

2 Subsection 10(1) of the Act is amended by strik
ing out "and four other members" and substituting 
"and such other members as the Lieutenant
Governor in Council may determine". 

3 Paragraph 12(1)(a) of the Act is repealed. 

4 Subsection 18(1) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (b) and substituting 
the following: 

(b) the manner in which positions are to be 
designated by the employer, or by the Board on 
objection by a bargaining agent to the designa
tion by the employer, to be positions in which are 
employed persons described in subparagraphs 
(e)(i) to (v) inclusive of the definition "person 
employed in a managerial or confidential capa
city"; 

(b) by adding after paragraph (b) the follow
ing: 

(b. I) the manner in which positions are to be 
designated by a bargaining agent, or by the 
Board on objection by the employer to the desig
nation by the bargaining agent, to be positions in 
which are employed persons described in sub
paragraphs (e)(i) to (v) inclusive of the definition 
"person employed in a managerial or confiden
tial capacity"; 

(c) in paragraph (g) by striking out "and those 
of the Arbitration Tribunal and an adjudica
tor"; 
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et leur remplacement par /es mots <<un tribunal 
d'arbitrage»; 

i) par /'abrogation de Ia definition «1Hbunal 
d'arbitrage» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«tribunal d'arbitrage>> designe un tribunal d'ar
bitrage etabli en vertu du paragraphe 79(2); 

2 Le paragraphe I 0(1) de Ia Loi est modlfre par Ia 
suppression des mots «et de quatre autres 
membres» et leur remplacement par /es mots «et 
des autres membres que le lieutenant-gouverneur 
en conseil peut determiner>>. 

3 L'alinea 12(l)a) de Ia Loi est abroge. 

4 Le paragraphe 18(1) de Ia Loi est modifre 

a) par /'abrogation de l'alinea b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) a Ia maniere dont les postes sont designes 
par l'employeur ou par Ia Commission lorsque 
!'agent negociateur s'oppose a leur designation 
par l'employeur, comme etant des postes dans 
lesquels sont employees des personnes vi sees aux 
sous-alineas e)(i) a (v) inclusivement de Ia defini
tion «prepose a Ia gestion ou a des fonctions 
confidentielles>>; 

b) par l'adjonction apres l'alinea b) de ce qui 
suit: 

b. I) ala maniere dont les postes sont designes 
par un agent nfgociateur ou par Ia Commission 
lorsque l'employeur s'oppose a leur designation 
par }'agent negociateur, comme etant des postes 
vises aux sous-alineas e)(i) a (v) inclusivement de 
Ia definition «prepose a Ia gestion ou it des 
fonctions confidentielles»; 

c) a l'a/imia g) par Ia suppression des mots «et 
pour cel/es du 1l'ibunal d'arbitrage et cel/es d'un 
arbitre»; 



(d) by adding after paragraph (g) the follow
ing: 

(g./) the procedure to be followed for the pre
senting and adjudication of grievances under 
section I 00 .I, including regulations respecting 

(i) the manner and form of presenting griev
ances, 

(ii) the level or levels at which grievances 
may be presented, 

(iii) the time within which grievances may 
be presented at any level in the grievance 
process, 

(iv) the manner in which and the time within 
which grievances may be referred to the 
Chairman, 

(v) the manner in which and the time within 
which grievances shall be referred by the 
Chairman to an adjudicator, 

(vi) the rules of procedure to be followed by 
adjudicators, 

(vii) the time within which decisions are to 
be rendered by adjudicators, and 

(viii) the form of decisions rendered by ad
judicators; 

(g.2) the matters, in addition to the matters 
that may be referred to adjudication under a 
collective agreement or dealt with under section 
100.1, in relation to which a grievance may be 
presented to the employer, the manner and form 
of presenting such grievances, the level or levels 
at which such grievances may be presented, the 
time within which such grievances may be pre
sented at any level in the grievance process and 
the manner in which such grievances shall be 
dealt with; 

(g.3) the procedure to be followed for the pre
senting of grievances by the employer or a bar-
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d) par l'adjonction apres l'alinea g) de ce qui 
suit: 

g./) ala procedure a suivre pour Ia presenta
tion et !'arbitrage des griefs en vertu de I' article 
I 00.1, y compris les reg!ements concernant 

(i) Ia maniere et Ia formule de presentation 
des griefs, 

(ii) le palier ou les paliers auxquels les griefs 
peuvent ftre prCsentes, 

(iii) le ctelai dans !equel les griefs peuvent 
ftre prCsentes a tout palier de Ia procedure de 
grief, 

(iv) Ia maniere et le delai dans !esquels les 
griefs peuvent Ctre renvoyes au president, 

(v) Ia maniere et k delai dans lesquels les 
griefs peuvent ftre renvoyes par le president a 
un arbitre, 

(vi) !es reg!es de procedure a suivre par les 
arbitres, 

(vii) le ctelai dans lequel les decisions 
doivent Ctre rendues par les arbitres, et 

(viii) Ia fa<;on se!on laquelle les decisions 
doivent Ctre rendues par les arbitres; 

g.2) aux affaires, en plus des affaires qui 
peuvent etre renvoyees a }'arbitrage en vertu 
d'une convention collective ou traitees en vertu 
de I' article 100.1, relativement auxquelles un 
grief peut etre presentC a I' employeur, a Ia ma
niere et a Ia formule de presentation de ces 
griefs, au palier ou aux paliers auxquels ces 
griefs peuvent etre presentes, au delai dans le
quel ces griefs peuvent etre presentes a tout pa
lier de Ia procedure de grief eta Ia maniere selon 
laquelle ces griefs doivent etre traites; 

g.3) ala procedure a suivre pour Ia presenta
tion des griefs par l'employeur ou un agent nego-



gaining agent where such procedure is not estab
lished by the collective agreement or an arbitral 
award binding on the employer and the bargain
ing agent; 

(e) by adding after paragraph lj) the following: 

(j. 1) the establishment of rules of procedure in 
respect of applications under subsection 43.1(8); 

(j.2) the hearing of applications under subsec
tion 43.1 (8); 

(j.3) the manner in which and the time within 
which the employer shall, from time to time in 
respect of a bargaining unit, provide to the 
Board the names of the employees in the bar
gaining unit who are employed in designated 
positions; 

5 Section 20 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
20(1); 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

20(2) Notwithstanding subsection (I), where any 
order made under section 19 directs some action to 
be taken and is not complied with within the period 
specified in the order for the taking of such action, 
any person affected by the order may file a copy of 
the order in The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick, whereupon the order shall be entered as 
an order of that court and is enforceable as such. 

6 Subparagraph 35(/)(a)(ii) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

(ii) to represent an employee in a grievance 
relating to the interpretation, application or 
administration of a collective agreement or 
arbitral award applying to the bargaining unit 
to which the employee belongs; 
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ciateur lorsque Ia procedure n'est pas etablie par 
Ia convention collective ou une sentence arbi
trale obligatoire pour l'employeur et !'agent ne
gociateur; 

e) par l'adjonction apres l'alinea j) de ce qui 
suit: 

j.l) a l'etablissement de regles de procedure 
concernant les demandes en application du para
graphe 43.1(8); 

j.2) it !'audition des demandes en application 
du paragraphe 43 .I (8); 

j.3) ilia maniere selon laquelle et au delai dans 
lequell'employeur doit, de temps il autre concer
nant une unite de negociation, fournir a Ia Com
mission les noms des employes de !'unite de ne
gociation qui sont employes dans des postes 
ctesignes; 

5 L'article 20 de Ia Loi est modlfti 

a) par Ia renumerotation de /'article qui de
vient le paragraphe 20(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
cequi suit: 

20(2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsqu'une 
ordonnance rendue en application de !'article 19 
exige !'execution d'un acte et qu'il n'y est pas defere 
dans le delai prevu dans !'ordonnance pour I' execu
tion de l'acte, toute personne affectee par I' ordon
nance peut deposer une copie de !'ordonnance a Ia 
Cour du Bane de Ia Reine du Nouveau-Brunswick, 
oil l'ordonnance doit etre inscrite comme une or
donnance de cette cour et elle est executa ire comme 
telle. 

6 Le sous-alinea 35(/)a)(ii) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

(ii) de representer un employe it I' occasion 
d'un grief relatif it !'interpretation, it !'appli
cation ou a l'administration d'une conven
tion collective ou d'une sentence arbitrale 
s'appliquant a !'unite de negociation a 
laquelle appartient cet employe; 



7 The Act is amended by adding after section 43 
the following: 

43.1(1) In relation to any bargaining unit the em
ployer may, within the time limits established under 
subsection (2), by notice in writing advise the Board 
and the bargaining agent for the relevant bargain
ing unit that the employer considers in whole or in 
part the services provided by the bargaining unit to 
be essential in the interest of the health, safety or 
security of the public. 

43.1(2) A notice under subsection (I) may be 
given 

(a) where an employee organization is certified 
under this Act as the bargaining agent for a 
bargaining unit and no collective agreement or 
arbitral award is in force in relation to the bar
gaining unit, within twenty days after the date of 
the certification of the employee organization as 
the bargaining agent for the bargaining unit, or 

(b) where a collective agreement or arbitral 
award is in force, at any time during the term of 
the agreement or award except within the period 
of six months before the agreement or award 
ceases to operate. 

43.1(3) Within seven days after the receipt by the 
Board of the notice referred to in subsection (I) the 
Chairman shall in consultation with the employer 
and the bargaining agent establish time limits 
within which the employer and the bargaining 
agent shall endeavour to reach agreement identify
ing 

(a) the services provided by the bargaining unit 
that at any particular time are or will be neces
sary in the interest of the health, safety or secu
rity of the public, 

(b) the level of service to be maintained by the 
bargaining unit for the purpose of ensuring the 
delivery of the services referred to in paragraph 
(a), and 
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7 La Loi est modifiee par I 'adjonction apres /'ar
ticle 43 de ce qui suit: 

43.1(1) Relativement a une unite de negociation 
l'employeur peut, dans les delais etablis en vertu du 
paragraphe (2), aviser par ecrit Ia Commission et 
!'agent negociateur de !'unite de negociation perti
nente que l'employeur estime essentiels a !'interet 
de Ia sante, de Ia st1rete et de Ia securite du public, 
en tout ou en partie, les services fournis par l'uniti: 
de ni:gociation. 

43.1(2) Un avis en vertu du paragraphe (I) peut 
etre donne 

a) lorsqu'une associatiOn d'employes est ac
cn~ditee en vertu de Ia presente loi en qualite 
d'agent negociateur d'une unite de negociation 
et qu'aucune convention collective ou sentence 
arbitrate n'est en vigueur relativement a l'unite 
de negociation, dans les vingtjours qui sui vent Ia 
date d'accreditation de l'association d'employes 
en qualite d'agent m!gociateur de l'unite de ne
gociation, ou 

b) lorsqu'une convention collective ou une 
sentence arbitrate est en vigueur, en tout temps 
pendant la duree de Ia convention ou de Ia sen
tence sauf pendant Ia pfriode de six mois qui 
precede Ia date a laquelle Ia convention ou Ia 
sentence cesse d'etre applicable. 

43.1(3) Dans les sept jours suivant Ia reception 
par Ia Commission de l'avis prevu au paragraphe 
(I), le president doit avec !'avis de l'employeur et de 
!'agent negociateur etablir les delais dans lesquels 
l'employeur et l'agent negociateur doivent s'effor
cer de parvenir a un accord identifiant 

a) les services fournis par l'unite de negocia
tion qui en tout temps determine sont necessaires 
ou qui le seront dans !'interet de la sante, de Ia 
sfirete ou de Ia securite du public, 

b) le niveau de service a maintenir par }'unite 
de negociation aux fins d'assurer Ia dflivrance 
des services vises a l'alinea a), et 



(c) the positions in the bargaining unit to be 
designated positions for the purpose of ensuring 
the delivery of the services referred to in para
graph (a). 

43.1(4) If the employer and the bargaining agent 
are able to reach agreement in relation to the mat
ters referred to in subsection (3) within the time 
limits established under subsection (3), the terms of 
the agreement shall be jointly communicated by the 
parties to the Board and the Board shall forthwith 
issue an order to the parties in accordance with the 
terms of the agreement. 

43.1(5) If the employer and the bargaining agent 
are unable to reach agreement in relation to the 
matters referred to in subsection (3) within the time 
limits established under subsection (3), the Board, 
after affording each of the parties an opportunity 
to present evidence and make representations, shall 
determine the matters. 

43.1(6) A determination made by the Board un
der subsection (5) shall be communicated in writing 
by the Chairman to the employer and the bargain
ing agent as soon as possible after the making oft he 
determination. 

43.1(7) An order issued by the Board under sub
section (4) or a determination made by the Board 
under subsection (5) or such order or determination 
as amended from time to time as provided in this 
section remains in effect and is binding on the 
employer and the bargaining agent and on any 
employee affected by the order or the determina
tion. 

43.1(8) The Board may, on the application of the 
employer or the bargaining agent for the relevant 
bargaining unit made within the time limits estab
lished under subsection (9) and after affording the 
parties an opportunity to present evidence and 
make representations, amend from time to time an 
order issued under subsection (4) or a determina
tion made under subsection (5). 
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c) les pastes de !'unite de negociation devant 
etre des pastes dfsignfs aux fins d'assurer Ia 
ctelivrance des services vises ill'alinea a). 

43.1(4) Si l'employeur et !'agent negociateur sont 
capables de se mettre d'accord relativement aux 
questions visees au paragraphe (3) dans les delais 
etablis en vertu du paragraphe (3), les conditions de 
cet accord doivent etre communiqufes conjointe
ment par les parties a Ia Commission et Ia Commis
sion doit delivrer immediatement une ordonnance 
aux parties conformfment aux conditions de l'ac
cord. 

43.1(5) Si l'employeur et !'agent negociateur sont 
incapables d'aboutir a un accord relativement aux 
questions visees au paragraphe (3) dans les delais 
etablis en vertu du paragraphe (3), Ia Commission, 
apres avoir donne a chacune des parties }'occasion 
de presenter des preuves et de faire des representa
tions, doit decider des questions. 

43.1(6) Une decision rendue par Ia Commission 
en vertu du paragraphe (5) doit etre communiquee 
par ecrit par le president ill'employeur et ill'agent 
negociateur aussiti\t que possible apres qu. elle a ete 
rendue. 

43.1(7) Une ordonnance delivree par Ia Commis
sion en vertu du paragraphe (4) ou une decision 
rendue par la Commission en vertu du paragraphe 
(5) ou une ordonnance ou decision modifiee de 
temps a autre tel que prevu au present article lie 
l'employeur et l'agent negociateur ainsi que tout 
employe affecte par !'ordonnance ou Ia decision et 
demeure en vigueur. 

43.1(8) La Commission peut, sur demande de 
l'employeur ou de !'agent negociateur de !'unite de 
nfgociation pertinente faite dans les delais etablis 
en vertu du paragraphe (9) et apres que les parties 
ont eu l'occasion de presenter des preuves et de 
faire des representations, modifier de temps a autre 
une ordonnance delivree en vertu du paragraphe (4) 
ou une decision rendue en vertu du paragraphe (5). 



43.1(9) An application under subsection (8) may 
be made 

(a) where a collective agreement or arbitral 
award is in force, at any time, or 

(b) where a collective agreement or arbitral 
award is not in force, at any time before the 
appointment of a conciliator under section 47. 

43.1(10) If, on an application under subsection 
(8), the employer and the bargaining agent agree on 
the amendments to be made to an order issued 
under subsection (4) or a determination made un
der subsection (5), the terms of the agreement shall 
be jointly communicated by the parties to the 
Board and the Board shall forthwith amend the 
order or the determination in accordance with the 
terms of the agreement. 

43.1( II) Within such time and in such manner as 
the Board prescribes, all employees in a bargaining 
unit who are employed in positions agreed by the 
parties or determined by the Board under this sec
tion to be designated positions shall be so informed 
by the Board. 

43.1(12) If a notice referred to in subsection (I) is 
given by the employer or an application referred to 
in subsection (8) is made by the employer or a 
bargaining agent, no employee in the bargaining 
unit in respect of which the notice was given or the 
application was made shall strike or participate in a 
strike until the employer and the bargaining agent 
have agreed on or the Board has determined under 
this section the positions in the bargaining unit to 
be designated positions and the employees in those 
positions have been so informed by the Board. 

8 Section 50 of the Act is repealed. 

9 Section 51 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (6); 
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43.1(9) Une demande en vertu du paragraphe (8) 
peut etre faite 

a) lorsqu'une convention collective ou une 
sentence arbitrate est en vigueur, en tout temps, 
ou 

b) lorsqu'une convention collective ou une 
sentence arbitrate n' est pas en vigueur, en tout 
temps avant Ia nomination d'un conciliateur en 
vertu de !'article 47. 

43.1(10) Si, sur demande prevue au paragraphe 
(8), l'employeur et !'agent negociateur conviennent 
des modifications a faire a une ordonnance ctelivn~e 
en vertu du paragraphe (4) ou a une decision rendue 
en vertu du paragraphe (5), les conditions de !'ac
cord doivent etre communiquees conjointement 
par les parties a Ia Commission et Ia Commission 
doit modifier immediatement !'ordonnance ou Ia 
decision conformement aux conditions de !'accord. 

43.1(11) Dans le delai et de Ia maniere prescrits 
par Ia Commission, taus les employes d'une unite 
de negociation qui sont employes dans des pastes 
convenus par les parties ou determines par Ia Com
mission en vertu du present article comme etant des 
pastes designCs doivent en etre informCs par la 
Commission. 

43.1(12) Si un avis vise au paragraphe (I) est 
donne par l'employeur ou si une demande visCe au 
paragraphe (8) est faite par l'employeur ou un 
agent negociateur, nul employe de !'unite de nego
ciation relativement a laquelle !'avis a ete donne ou 
Ia demande a ete faite ne peut se mettre en greve ou 
participer a une greve tant que l'employeur et !'a
gent negociateur n'ont pas convenu ou que Ia Com
mission n'a pas determine en vertu du present ar
ticle les postes de !'unite de negociation devant etre 
des pastes ctesignCs et que les employes aces pastes 
n'en ont pas ete in formes par la Commission. 

8 L'article 50 de Ia Loi est abroge. 

9 L'article 51 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (6); 



(b) by repealing subsection (7) and substituting 
the following: 

51(7) The remuneration and expenses of the per
sons appointed to a conciliation board shall be paid 

(a) in the case of a person nominated by or 
appointed on behalf of the employer, by the 
employer, 

(b) in the case of a person nominated by or 
appointed on behalf of a bargaining agent, by 
the bargaining agent, and 

(c) in the case of the chairman, one-half by the 
employer and one-half by the bargaining agent. 

10 Section 64.1 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

64.1(2) Where a collective agreement does not 
contain such provisions as are mentioned in subsec
tion (1), it shall be deemed to contain the following 
provision: 

"The parties, being unable to agree upon pro
visions to be included in this agreement regard
ing technological change, agree that on the re
quest in writing of either party to the Chairman 
of the Public Service Labour Relations Board 
their differences will be submitted to binding 
arbitration before an arbitration tribunal to be 
established in accordance with the Public Ser
vice Labour Relations Act." 

(b) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

64.1(4) Where the differences between the parties 
are submitted to binding arbitration in accordance 
with subsection (2), sections 78 to 90.2 apply muta
tis mutandis. 

II 

b) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

51(7) La remuneration et les frais des personnes 
nommCes a une commission de conciliation doivent 
etre verses 

a) dans le cas d'une personne choisie par l'em
ployeur ou nommee au nom de celui-ci, par 
l'employeur, 

b) dans le cas d 'une personne choisie par un 
agent negociateur ou nommee au nom de celui
ci, par l'agent negociateur, et 

c) dans le cas du president, Ia moitie par l'em
ployeur et l'autre moitif par l'agent negociateur. 

10 L'artic/e 64.1 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

64.1(2) Lorsqu'une convention collective ne 
contient pas les dispositions mentionnees au para
graphe (I), elle est reputee contenir Ia disposition 
suivante: 

<<Les parties, etant incapables de s'entendre 
relativement aux dispositions a inclure dans Ia 
pn!sente convention concernant le changement 
technologique, conviennent, sur demande par 
ecrit de l'une ou !'autre des parties au president 
de Ia Commission des relations de travail dans 
les services publics de presenter leurs desaccords 
a !'arbitrage definitif devant un tribunal d'arbi
trage devant etre etabli conformement a Ia Loi 
relative aux relations de travail dans les services 
publics.>> 

b) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

64.1(4) Lorsque les desaccords entre les parties 
sont presentes a !'arbitrage definitif conformement 
au paragraphe (2), les articles 78 a 90.2 s'appli
quent mutatis mutandis. 



11 Section 67 of the Act is repealed. 

12 Section 68 of the Act is repealed. 

13 Section 69ofthe Act is repealed. 

14 Section 72 of the Act is amended by striking 
out "to the Arbitration »ibunal" and substituting 
"to binding arbitration". 

15 Section 73 of the Act is amended by striking 
out "to the Arbitration Iribunal'" and substituting 
"to binding arbitration". 

16 Section 74 of the Act is amended by striking 
out "to the Arbitration 1i'ibunal" wherever it ap
pears and substituting ''to binding arbitration". 

17 Section 78 of the Act is repealed and the fol· 
lowing is substituted: 

78(1) Where 

(a) in accordance with subsection 64.1(2) or 
section 66, the differences between the parties 
are submitted to binding arbitration, or 

(b) in accordance with section 73, each party 
informs the Chairman that it is willing to submit 
the dispute to binding arbitration, 

the Chairman shall, by notice in writing, immedi· 
at ely inform both parties that the matters in dispute 
are to be referred to an arbitration tribunal. 

78(2) Within ten days after the receipt of the no
tice under subsection (I) each party shall appoint a 
person to act as a member of the arbitration tribu
nal. 

78(3) Within ten days after the appointment of 
the second of them, the two persons appointed to 
act as members of the arbitration tribunal shall 
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11 L'article 67 de Ia Loi est abroge. 

12 L'article 68 de Ia Loi est abroge. 

13 L'artic/e 69 de Ia Loi est abroge. 

14 L'article 72 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «au Tribunal d 'arbitrage» et leur 
remplacement par /es mots «a !'arbitrage defini
tif>>. 

15 L'artic/e 73 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «au Iribunal d 'arbitrage» et leur 
remplacement par /es mots <<a !'arbitrage defini
tif>>. 

16 L'artic/e 74 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «au Tribunal d 'arbitrage» part out oil 
its apparaissent et leur remplacement par /es mots 
«:1 !'arbitrage ctefinitifn. 

17 L'artic/e 78 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

78(1) Lorsque 

a) conformement au paragraphe 64.1 (2) ou it 
I' article 66, les ctesaccords entre les parties sont 
soumis a !'arbitrage ctefinitif, ou 

b) conformement a !'article 73, chacune des 
parties fait savoir au president qu'elle est dispo
see a soumettre le differend a !'arbitrage defini
tif, 

le president doit faire savoir immfdiatement, par 
avis ecrit, a chacune des parties que les questions 
litigieuses seront renvoyees a un tribunal d'arbi
trage. 

78(2) Dans les dix jours suivant Ia reception de 
!'avis prevu au paragraphe (I) chacune des parties 
doit nommer une personne pour agir en qualitf de 
membre du tribunal d'arbitrage. 

78(3) Dans les dix jours suivant Ia nomination de 
la seconde personne, les deux personnes nommfes 
pour agir en qualite de membres du tribunal d'arbi-



appoint a third person to act as a member and 
chairperson of the arbitration tribunal. 

78(4) If either party fails to appoint a person as a 
member of the arbitration tribunal within the time 
limit established under subsection (2) the Chairman 
shall make the appointment on behalf of that party. 

78(5) If the two persons appointed as members of 
the arbitration tribunal fail to appoint a person to 
act as a member and chairperson of the arbitration 
tribunal within the time limit established under 
subsection (3) the Chairman shall make the ap
pointment on their behalf. 

78(6) If a vacancy occurs in the membership of 
the arbitration tribunal it shall be filled in the same 
manner as provided for the appointment of the 
member or the chairperson. 

18 Section 79 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

79(1) Within ten days after the receipt of the no
tice under subsection 78(1) each party 

(a) shall submit to the Chairman a statement 
of the matters in dispute and include in the state
ment its proposal concerning the award to be 
made by the arbitration tribunal in respect of the 
matters in dispute, and 

(b) shall annex to the statement a copy of the 
previous collective agreement and previous arbi
tral award, if any, that applied to the bargaining 
unit. 

79(2) When three persons are appointed to act as 
members of an arbitration tribunal under section 
78 the Chairman, by notice in writing, shall 

(a) establish the members as an arbitration tri
bunal, 
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trage doivent nommer une troisiCme personne pour 
agir en qualite de membre et president du tribunal 
d'arbitrage. 

78(4) Si l'une des parties fait defaut de nommer 
une personne en qualite de membre du tribunal 
d'arbitrage dans le delai etabli en VertU du para
graphe (2), le president doit faire Ia nomination au 
nom de cette partie. 

78(5) Si les deux personnes nommees en qualite 
de membres du tribunal d'arbitrage font defaut de 
nommer une personne pour agir comme membre et 
president du tribunal d'arbitrage dans le delai 
etabli en vertu du paragraphe (3), le president doit 
faire Ia nomination en leur nom. 

78(6) S'il se produit une vacance au sein du tribu
nal d'arbitrage, Ia vacance est remplie de Ia meme 
maniere que celle prevue pour la nomination du 
membre ou du president. 

18 L'article 79 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

79(1) Dans les dix jours suivant Ia date de recep
tion de !'avis donne en application du paragraphe 
78(1), chacune des parties 

a) doit soumettre au president un expose des 
questions litigieuses et y inclure sa proposition 
en ce qui concerne Ia sentence que rendra le 
tribunal d'arbitrage au sujet des questions liti
gieuses, et 

b) doit annexer a cet expose une copie de Ia 
convention collective anterieure et de la sentence 
arbitrale anterieure, s'il y a lieu, qui s'appli
quaient ill'unite de negociation. 

79(2) Lorsque trois personnes sont nommees 
pour agir en qualite de membres d'un tribunal d'ar
bitrage en vertu de !'article 78, le president, par avis 
ecrit, doit 

a) etablir les membres a titre de tribunal d'ar
bitrage, 



(b) refer the matters in dispute to the arbitra
tion tribunal, and 

(c) send a copy of the statements under subsec
tion (I) to the chairperson of the arbitration 
tribunal. 

19 Section 80 of the Act is repealed. 

20 Section 81 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

81(1) Subject to section 84, the matters in dispute 
specified in the statements under subsection 79(1) 
sent by the Chairman to the chairperson of the 
arbitration tribunal constitute the terms of refer
ence of the arbitration tribunal. 

81(2) As soon as is practicable after the receipt of 
the notice referred to in subsection 79(2) the arbi
tration tribunal shall inquire into the matters in 
dispute and endeavour to effect a settlement. 

81(3) If the arbitration tribunal is unable to effect 
a settlement the arbitration tribunal shall, after 
considering the matters in dispute together with 
any other matter that the arbitration tribunal con
siders necessarily incidental to the resolution of the 
matters in dispute, render an arbitral award in re
spect of the matters in dispute. 

81(4) Where, at any time before an arbitral award 
is rendered in respect of the matters in dispute 
referred by the Chairman to the arbitration tribu
nal, the parties reach agreement on any such matter 
and enter into a collective agreement in respect of 
that matter, the matters in dispute so referred to the 
arbitration tribunal shall be deemed not to include 
that matter and no arbitral award shall be rendered 
by the arbitration tribunal in respect of that matter. 

21 Section 82 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

82 To ensure that wages and benefits are fair and 
reasonable to the employees and to the employer 
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b) renvoyer les questions litigieuses au tribunal 
d'arbitrage, et 

c) envoyer une copie des exposes fournis en 
application du paragraphe (I) au president du 
tribunal d'arbitrage. 

19 L'artic/e 80 de Ia Loi est abroge. 

20 L'artic/e 81 de Ia Loi est abroge et remplacti par 
ce qui suit: 

81(1) Sous reserve de !'article 84, Ies questions 
litigieuses indiqufes dans les exposes fournis en 
application du paragraphe 79(1) et actresses par le 
president au president du tribunal d'arbitrage 
constituent le mandai du tribunal d'arbitrage. 

81(2) Aussit6t que possible ala suite de Ia recep
tion de !'avis prevu au paragraphe 79(2) le tribunal 
d'arbitrage doit faire enquete sur les questions liti
gieuses et s'efforcer d'effectuer un rfglement. 

81(3) Si le tribunal d'arbitrage est incapable d'ef
fectuer un n!glement, le tribunal d'arbitrage doit, 
aprfs avoir examine les questions litigieuses ainsi 
que toute autre question que le tribunal d'arbitrage 
estime necessairement liee a la solution des ques
tions litigieuses, rendre une sentence arbitrate sur 
les questions litigieuses. 

81(4) Lorsque, en tout temps avant qu'une sen
tence arbitrale ne soit rendue au sujet des questions 
litigieuses renvoyees par le president au tribunal 
d'arbitrage, les parties se mettent d'accord au sujet 
de l'une de ces questions et concluent une conven
tion collective en ce qui concerne cette question, les 
questions litigieuses ainsi renvoyees au tribunal 
d'arbitrage sont n!putees ne pas inclure cette ques
tion et nulle sentence arbitrale ne peut etre rendue 
par le tribunal d'arbitrage en ce qui concerne cette 
question. 

21 L'artic/e 82 de Ia Loi est abroge et remplacti par 
ce qui suit: 

82 Pour assurer que les salaires et prestations 
scient justes et raisonnables pour les employes et 



the arbitration tribunal shall consider, for the per
iod with respect to which the arbitral award will 
apply, the following: 

(a) wages and benefits in private and public, 
and unionized and non-unionized, employment; 

(b) the continuity and stability of private and 
public employment including employment levels 
and incidence of layoffs; 

(c) the fiscal policies of the Government of the 
Province of New Brunswick; 

(d) the terms and conditions of employment in 
similar occupations outside the Public Service 
taking into account any geographic, industrial 
or other variations that the arbitration tribunal 
considers relevant; 

(e) the need to maintain appropriate relation
ships in terms and conditions of employment 
between different grade levels within an occupa
tion and between occupations in the Public Ser
vice; 

(j) the need to establish terms and conditions 
of employment that are fair and reasonable in 
relation to the qualifications required, the work 
performed, the responsibility assumed and the 
nature of the services rendered; and 

(g) any other factor that the arbitration tribu
nal considers relevant to the matter in dispute. 

22 Section 83 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

83( I) Except as otherwise provided in this Act, an 
arbitration tribunal may determine its own proce
dure but shall give full opportunity to both parties 
to present evidence and make representations. 

83(2) An arbitration tribunal has in relation to 
the hearing or determination of any matter that the 
arbitration tribunal may hear or determine all of 
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pour l'employeur, le tribunal d'arbitrage doit exa
miner, pour Ia periode ill'egard de laquelle Ia sen
tence arbitrale s'appliquera, ce qui suit: 

a) les sal aires et prestations dans I' emploi prive 
et public, et dans l'emploi syndique et non syndi
que; 

b) Ia continuite et Ia stabilite de l'emploi prive 
et public y compris les paliers d'emploi et !'inci
dence des mises a pied; 

c) les politiques fiscales du gouvernement de Ia 
province du Nouveau-Brunswick; 

d) les modalites et conditions d' emploi dans 
des occupations similaires a rexterieur des ser
vices publics en tenant compte de tout change
men! geographique, industriel ou autre que le 
tribunal d'arbitrage estime pertinent; 

e) le besoin de maintenir des relations appro
priees au sujet des modalites et conditions d'em
ploi entre les differents echelons d'une occupa
tion et entre les occupations dans les services 
publics; 

f) le besoin d'etablir des modalites et condi
tions d'emploi qui sont justes et raisonnables 
.relativement aux qualifications requises, au tra
vail effectue, aux responsabilites assumees et ilia 
nature des services rend us; et 

g) tout autre facteur que le tribunal d'arbitrage 
estime pertinent a Ia question litigieuse. 

22 L'artic/e 83 de Ia Loi est abrogti et remplactf par 
ce qui suit: 

83(1) Sauf ce qui est autrement prevu a Ia pre
sente loi, un tribunal d'arbitrage peut decider de sa 
propre procedure, mais il do it donner toute latitude 
aux deux parties de lui presenter des preuves et de 
faire des representations. 

83(2) Un tribunal d'arbitrage possede relative
men! a 1' audition ou au reglement de toute question 
qu'il peut entendre ou regler, taus les pouvoirs et 



the powers and privileges that commissioners have 
under the Inquiries Act. 

23 Section 85 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "the chair
man of the Arbitration 71-ibunal" and substitut
ing "the chairperson of the arbitration tribu
nal''; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

85(2) A decision of the majority of the members 
of an arbitration tribunal in respect of the matters 
in dispute, or where a majority of such members 
cannot agree on the terms of the arbitral award to 
be rendered in respect of the matters in dispute, the 
decision of the chairperson of the arbitration tribu
nal shall be the arbitral award in respect of the 
matters in dispute. 

24 Subsection 86(1) of the Act is amended by 
striking out ''the Arbitration 'lribunal" and substi
tuting "the arbitration tribunal". 

25 Subsection 87(1) of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph (a) by 
striking out "The Arbitration 71-ibunal shall, in 
respect of every arbitral award" and substituting 
"An arbitration tribunal shall, in respect of an 
arbitral award"; 

(b) in subparagraph (b)(ii) by striking out "the 
Arbitration 71-ibunal" and substituting "the ar
bitration tribunal". 

26 Section 89 of the Act is amended by striking 
out "the Arbitration Tribunal" wherever it appears 
and substituting "the arbitration tribunal". 

27 Section 90 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

90 An arbitration tribunal may, on application 
jointly by both parties to an arbitral award ren-
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prerogatives qu'ont les commissaires en applica
tion de Ia Loi sur les enquetes. 

23 L'article 85 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) par Ia suppression des 
mots «le president du 71-ibuna/ d 'arbitrage» et 
leur remplacement par les mots <de president du 
tribunal d'arbitrage>>; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

85(2) Une decision adoptee a Ia majorite des 
membres du tribunal d'arbitrage sur les questions 
litigieuses ou, lorsque Ia majorite des membres ne 
peut se mettre d'accord sur les modalitfs de Ia 
sentence arbitrale a rendre sur les questions liti
gieuses, Ia decision du president du tribunal d'arbi
trage constitue Ia sentence arbitrale sur Ies ques
tions litigieuses. 

24 Le paragraphe 86(1) de Ia Loi est modifie par 
Ia suppression des mots «le 71-ibuna/ d 'arbitrage» et 
leur remplacement par les mots <de tribunal d'arbi
trage>>. 

25 Le paragraphe 87(1) de Ia Loi est modifie 

a) au passage precidant l'alinea a) par Ia sup
pression des mots «Le 'lribuna/ d 'arbitrage doit, 
pour chaque sentence arbitrate» et leur rempla
cement parIes mots «Un tribunal d'arbitrage 
doit, pour une sentence arbitrale»; 

b) au sous-alinea b)(ii) par Ia suppression des 
mots «le 'lribunal d'arbitrage» et leur remplace
ment par les mots <<le tribunal d'arbitrage». 

26 L'article 89 de Ia Loi est modifii par Ia suppres
sion des mots «le 'lribunal d'arbitrage» et leur rem
placement partout ou its apparaissent par les mots 
«le tribunal d'arbitrage>>. 

27 L'artic/e 90 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

90 Un tribunal d'arbitrage peut, sur demande 
conjointe des deux parties a une sentence arbitrale 



dered by the arbitration tribunal, amend, alter or 
vary any provision of the award where it is made to 
appear to the arbitration tribunal that the amend
ment, alteration or variation of the award is war
ranted, having regard to circumstances that have 
arisen since the making of the award or of which 
the arbitration tribunal did not have notice at the 
time of the making of the award, or having regard 
to such other circumstances as the arbitration tri
bunal considers relevant. 

28 The Act is amended by adding after section 90 
the following: 

90.1 The Arbitration Act does not apply to the 
proceedings of an arbitration tribunal. 

90.2 The remuneration and expenses of the per
sons appointed to an arbitration tribunal under 
section 78 shall be paid 

(a) in the case of a person appointed by or on 
behalf of the employer, by the employer, 

(b) in the case of a person appointed by or on 
behalf of the bargaining agent, by the bargain
ing agent, and 

(c) in the case of the chairperson, one-half by 
the employer and one-half by the bargaining 
agent. 

29 Section 91 of the Actis repealed. 

30 Section 92 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

92( I) Every collective agreement shall be deemed 
to contain the following provision: 

"Where a difference arises between the parties 
relating to the interpretation, application or ad
ministration of this agreement or an arbitral 
award binding on the parties, including any 
question as to whether a matter is adjudicable, 
or where an allegation is made that this agree
ment or an arbitral award binding on the parties 

rendue par le tribunal d'arbitrage, modifier, alterer 
ou changer toute disposition de Ia sentence lors
qu'il est ctemontre au tribunal d'arbitrage que Ia 
modification, !'alteration ou le changement de Ia 
sentence est justifiee en raison de circonstances 
survenues depuis que Ia sentence arbitrate a ete 
rendue ou dont le tribunal d'arbitrage n'avait pas 
ete in forme au moment oil il a rendu la sentence ou 
en raison d'autres circonstances que le tribunal 
d'arbitrage considere pertinentes. 
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28 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 90 de ce qui suit: 

90.1 La Loi sur /'arbitrage ne s'applique pas aux 
procedures d'un tribunal d'arbitrage. 

90.2 La remuneration et les frais des personnes 
nommees a un tribunal d'arbitrage en vertu de 
}'article 78 doivent etre verses 

a) dans le cas d'une personne nommee par 
l'employeur ou au nom de celui-ci, par l'em
ployeur, 

b) dans le cas d'une personne nommee par !'a
gent negociateur ou au nom de celui-ci. par l'a
gent negociateur, et 

c) dans le cas du president, Ia moitie par l'em
ployeur et l'autre moitie par l'agent negociateur. 

29 L'artic/e 91 de Ia Loi est abroge. 

30 L'article 91 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

92(1) Chaque convention collective est reputee 
contenir Ia disposition suivante: 

«Lorsqu'un ctesaccord survient entre les parties 
relativement a !'interpretation, I' application ou 
!'administration de Ia presente convention ou 
d'une sentence arbitrable liant les parties, y 
compris route question a sa voir si une affaire est 
arbitrable, ou lorsqu'une allegation est faite eta
blissam que Ia presente convention ou qu'une 



has been violated, either of the parties may, after 
exhausting any grievance procedure established 
by this agreement or the arbitral award, notify 
the other party in writing of its desire to submit 
the difference or allegation to adjudication. The 
parties shall, within seven days after the receipt 
by the other party of such notice, appoint an 
adjudicator to hear and determine the difference 
or allegation. If within such period of time the 
parties fail to appoint an adjudicator, the ap
pointment shall, on the written request of either 
party, be made by the Chairman of the Public 
Service Labour Relations Board. The adjudica
tor shall hear and determine the difference or 
allegation and shall issue a decision. The deci
sion is final and binding on the parties and on 
any employee affected by it." 

92(2) Notwithstanding subsection(!), where the 
parties so provide in their collective agreement, a 
board of adjudication consisting of three persons 
may be established instead of an adjudicator in 
which case the board of adjudication has, may 
exercise and shall discharge all the powers and du
ties conferred and imposed on an adjudicator un
der this Act. 

92(3) Where no collective agreement has been en
tered into between the parties and an arbitral award 
is or has been rendered in accordance with this Act 
in relation to the parties, subsection (I) applies 
mutatis mutandis to the arbitral award. 

31 Section 93 of the Act is repealed. 

32 Section 94 of the Act is repealed. 

33 Section 95 of the Act is repealed. 

34 Section 96 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1); 

(b) by repealing subsection (3). 
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sentence arbitrale liant les parties a etc:~ violee, 
l'une ou l'autre des parties peut, apres avoir 
epuise toute procedure de grief etablie par la 
prfsente convention ou Ia sentence arbitrate, 
aviser l'autre partie par ecrit de son dfsir de 
presenter le desaccord ou !'allegation a !'arbi
trage. Les parties doivent dans les sept jours qui 
sui vent Ia reception par I' autre partie de cet avis, 
nommer un arbitre pour entendre et decider le 
desaccord ou !'allegation. Si dans ce delai les 
parties font defaut de nommer un arbitre, Ia 
nomination doit, a Ia demande ecrite de l'une ou 
!'autre des parties, etre faite par le president de la 
Commission des relations de travail dans lesser
vices publics. I:arbitre doit entendre et decider le 
desaccord ou !'allegation et doit rendre une deci
sion. La decision est finale et definitive pour les 
parties et pour tout employe affect<: par elle.>> 

92(2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque les 
parties le prfvoient ainsi dans leur convention col
lective, un conseil d'arbhrage compose de trois 
personnes peut etre etabli au lieu d'un arbitre dans 
lequel cas le conseil d'arbitrage a, peut exercer et 
doit accomplir tous les pouvoirs et fonctions 
conferes et imposes a l'arbitre en vertu de la pre
sente loi. 

92(3) Lorsqu'aucune convention collective n'a 
ete conclue entre les parties et qu'une sentence arbi
trale est rendue ou l'a ete conformement ala pre
sente loi relativement aux parties, le paragraphe (I) 
s'applique mutatis mutandis a Ia sentence arbitrate. 

31 L'article 93 de Ia Loi est abroge. 

32 L'article 94 de Ia Loi est abroge. 

33 L'article 95 de Ia Loi est abroge. 

34 L'article 96 de Ia Loi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1); 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 



35 Section 97 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

97(1) An adjudicator shall give full opportunity 
to both parties to the grievance to present evidence 
and make representations. 

(b) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

97(2) An adjudicator has in relation to the hear
ing or determination of any grievance that the adju
dicator may hear or determine all of the powers and 
privileges that commissioners have under the In
quiries Act. 

(c) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

97(2.1) Where an adjudicator determines that an 
employee has been discharged or otherwise disci
plined by the employer for cause and the collective 
agreement or arbitral award does not contain a 
specific penalty for the infraction that resulted in 
the employee being discharged or otherwise disci
plined, the adjudicator may substitute such other 
penalty for the discharge or discipline as to the 
adjudicator seems just and reasonable in all the 
circumstances. 

(d) in paragraph (3)(b) by striking out "and to 
the bargaining agent, if any, for the bargaining 
unit" and substituting "and, in the case of a 
grievance presented by an employee, to the bar
gaining agent for the bargaining unit''. 

36 Section 98 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

98(1) The employer and the bargaining agent for 
the relevant bargaining unit shall each pay one-half 
of the remuneration and expenses of the adjudica
tor. 
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35 L'artic/e 97 de Ia Loi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

97(1) Un arbitre doit donner toute latitude aux 
deux parties au grief de lui presenter des preuves et 
de faire des representations. 

b) par /'abrogation du paragraphe (1) et leur 
remplacement par ce qui suit: 

97(2) Un arbitre possecte relativement a !'audi
tion ou au rfglement de tout grief qu'il peut enten
dre ou rf:gler, taus les pouvoirs et prerogatives 
qu'ont les commissaires en application de Ia Loi sur 
/es enquftes. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

97(2.1) Lorsqu'un arbitre decide qu'un employe 
a ete congf:dif: ou qu 'une mesure disciplinaire a ete 
autrement prise contre lui par l'employeur pour 
motif et que Ia convention collective ou Ia sentence 
arbitrale ne contient pas une peine spf:cifique pour 
!'infraction en raison de laquelle !'employe a ete 
congf:dif: ou s'est vu imposer autrement une mesure 
disciplinaire, l'arbitre peut substituer une autre 
peine pour le congf:diement ou Ia mesure 
disciplinaire qui semble juste et raisonnable a l'ar
bitre dans toutes les circonstances. 

d) a l'alinea (3)b) par Ia suppression des mots 
«ainsi que, Je cas echeant, ill"agent negociateur 
de ['unite de negociation» et leur remplacement 
par les mots «et, dans le cas d'un grief prf:sentf: 
par un employe, a I 'agent nf:gociateur de I 'unite 
de m!gociatiom>. 

36 L'article 98 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

98(1) I..:employeur et !'agent negociateur de !'u
nite de nf:gociation pertinente doivent payer 
chacun Ia moitif: de Ia remuneration et des frais de 
l'arbitre. 



98(2) In the case of a board of adjudication, the 
employer and the bargaining agent for the relevant 
bargaining unit shall each pay 

(a) one-half of the remuneration and expenses 
of the chairman of the board of adjudication, 
and 

(b) the remuneration and expenses of its nomi
nee to the board of adjudication. 

37 The Act is amended by adding after section 98 
the following: 

98.1 The Arbitration Act does not apply to adju
dications conducted by an adjudicator. 

38 Section 99ofthe Act is repealed. 

39 Section 100oftheActisrepealed. 

40 The Act is amended by adding after section 
100 the following: 

100.1(1) In this section 

"employee" includes a person who would be an 
employee but for the fact that the person is a person 
employed in a managerial or confidential capacity. 

100.1(2) An employee who is not included in a 
bargaining unit may, in the manner, form and 
within such time as may be prescribed, present to 
the employer a grievance with respect to discharge, 
suspension or a financial penalty. 

100.1(3) Where an employee has presented a 
grievance in accordance with subsection (2) and the 
grievance has not been dealt with to the employee's 
satisfaction, the employee may refer the grievance 
to the Chairman who shall, in the manner and 
within such time as may be prescribed, refer the 
grievance to an adjudicator appointed by the 
Chairman. 
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98(2) Dans le cas d'un conseil d'arbitrage, l'em
ployeur et l'agent nfgociateur de l'unitf de nfgocia
tion pertinente doivent payer chacun 

a) Ia moitie de Ia remuneration et des frais du 
president du conseil d'arbitrage, et 

b) Ia remuneration et les frais de celui qu 'il a 
nomme au conseil d' arbitrage. 

37 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 98 de ce qui suit: 

98.1 La Loi sur /'arbitrage ne s'applique pas aux 
arbitrages tenus par un arbitre. 

38 L'article 99 de Ia Loi est abroge. 

39 L'article 100 de Ia Loi est abroge. 

40 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 100 de ce qui suit: 

100.1(1) Dans le present article 

«employe)) s'entend egalement d'une personne 
qui serait un employe si ce n'etait du fait que Ia 
personne est preposee a Ia gestion ou it des 
fonctions confidentielles. 

100.1(2) Un employe qui ne fait pas partie d'une 
unite de nCgociation peut, de Ia maniere, au moyen 
de Ia formule et dans le delai qui peuvent etre 
prescrits, presenter un grief a l'employeur it l'egard 
du congfdiement, de Ia suspension ou d'une peine 
pecuniaire. 

100.1(3) Lorsqu'un employe a presente un grief 
conformement au paragraphe (2) et que le grief n'a 
pas ete traite ilia satisfaction de ['employe, ['em
ploye peut renvoyer le grief au president qui doit, 
de Ia maniere et dans le delai qui peuvent etre 
prescrits, renvoyer le grief a un arbitre nomme par 
le president. 



100.1(4) An adjudicator to whom a grievance has 
been referred in accordance with subsection (3) 
shall conduct a hearing and render a decision in 
respect of the grievance. 

100.1(5) Sections 19, 97, 98.1, 101, 108 and 111 
apply mutatis mutandis to an adjudicator to whom 
a grievance has been referred in accordance with 
subsection (3) and in relation to any decision ren
dered by such adjudicator. 

100.1(6) Subject to subsection (7), the employer 
and the employee whose grievance it is shall each 
pay one-half of the remuneration and expenses of 
the adjudicator. 

100.1(7) Where, in the opinion of the Chairman, 
special circumstances exist the remuneration and 
expenses of the adjudicator may be paid in whole or 
in part by the Board. 

100.1(8) Notwithstanding subsection (2), where 
the Board has certified an employee organization 
as bargaining agent for a bargaining unit and no 
previous collective agreement or arbitral award has 
been executed or rendered in respect of the bargain
ing unit, this section applies to the employees in
cluded in the bargaining unit until one of the condi
tions expressed in paragraph 46(a), (b) or (c), 
whichever occurs first, is met. 

41 Section 101 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "the Arbi
tration Tribunal" and substituting "an arbitra
tion tribunal"; 

(b) in subsection (2) by striking out "the Arbi
tration Tribunal" and substituting "an arbitra
tion tribunal". 

42 Paragraph 102(/)(b) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(b) the employee is employed in a designated 
position. 
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100.1(4) Un arbitre a qui un grief a ete renvoye 
conformement au paragraphe (3) doit tenir une 
audition et rendre une decision a I 'egard du grief. 

100.1(5) Les articles 19, 97, 98.1, 101, 108 et 111 
s'appliquent mutatis mutandis a un arbitre a qui un 
grief a ete renvoye conformement au paragraphe 
(3) et relativement a toute decision rendue par cet 
arbitre. 

100.1(6) Sous reserve du paragraphe (7), l'em
ployeur et !'employe dont le grief est presente 
doivent verser chacun la moitie de la remuneration 
et des frais de l'arbitre. 

100.1(7) Lorsque, de !'avis du president, des cir
constances speciales existent, Ia remuneration et les 
frais de I' arbitre peuvent etre payes en tout ou en 
partie par la Commission. 

100.1(8) Nonobstant le paragraphe (2), lorsque la 
Commission a accrfdite une association d'em
ployes en qualite d'agent negociateur d'une unite 
de negociation et qu'aucune convention collective 
anterieure ou sentence arbitrate anterieure n'a ete 
executee ou n'a ete rendue a l'egard de l'unite de 
negociation le present article s'applique aux em
ployes appartenant a !'unite de negociation jusqu'il 
ce qu'une des conditions exprimees ill'alinea 46a), 
b) ou c), selon ce qui survient en premier, se realise. 

41 L'artic/e 101 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) par Ia suppression des 
mots «du Tribunal d'arbitrage» et/eur remp/a
cement parIes mots «d 'un tribunal d' arbitrage»; 

b) au paragraphe (2) par Ia suppression des 
mots «du Tribunal d'arbitrage» et leur rempla
cement parIes mots «d 'un tribunal d' arbitrage>>. 

42 L'alinea 102(1Jb) de Ia Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

b) si !'employe est employe dans un paste desi
gne. 



43 The Act is amended by adding after section 
102 the following: 

102.1(1) Notwithstanding paragraph 46(c) and 
notwithstanding that the term of the collective 
agreement or arbitral award last in force between 
the employer and the bargaining agent for the rele
vant bargaining unit has expired, the terms and 
conditions of employment contained in the agree
ment or award remain in force after the expiration 
of the agreement or award and apply in relation to 
an employee in the bargaining unit employed in a 
designated position who is required to work during 
a strike. 

102.1(2) An employee employed in a designated 
position shall not, during a strike, be required to 
work more hours, including overtime, than the 
employee would have been required to work had 
the strike not occurred. 

44 Section 108 of the Act Is amended by striking 
out "No member of the Board, of the Arbitration 
1Hbunal or of a conciliation board and no adjudi
cator, conciliator" and substituting "No member 
of the Board, of an arbitration tribunal or of a 
conciliation board, no adjudicator and no concilia
tor". 

45 Section 109 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

109(1) A person who is summoned by the Board, 
a conciliation board or an arbitration tribunal to 
attend as a witness in any proceeding of the Board, 
the conciliation board or the arbitration tribunal 
taken under this Act and who so attends is entitled 
to be paid by the Board, the conciliation board or 
the arbitration tribunal, as the case may be, an 
allowance for expenses determined in accordance 
with the scale for the time being in force with 
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43 La Loi est modifi<!e par l'adjonction apres 
/'article 102 de ce qui suit: 

102.1(1) Nonobstant l'alinea 46c) et nonobstant 
que Ia dun~e de Ia derniCre convention collective ou 
sentence arbitrale en vigueur entre l'employeur et 
]'agent negociateur pour ]'unite de negociation per
tinente ait pris fin, les modalites et conditions 
d'emploi contenues dans Ia convention ou Ia sen
tence demeurent en vigueur aprCs I' expiration de Ia 
convention ou de Ia sentence et s'appliquent relati
vement a un employe de !'unite de negociation 
employe dans un poste designe qui est requis de 
travailler pendant une greve. 

102.1(2) Un employe dans un poste ctesigne ne 
peut, pendant une greve, etre requis de travailler 
pendant un plus grand nombre d'heures, y compris 
les heures supplementaires, pendant lesquelles 
!'employe aurait ete requis de travailler si Ia greve 
n'ftait pas survenue. 

44 L'article 108 de Ill Loi est modifie par Ill sup
pression des mots «Aucun membre de Ill Commis
sion, aucune personne nommee par elle, aucun 
membre du Tribunal d 'arbitrage ou d 'une commis
sion de conciliation, aucun arbitre, conciliateur, 
fonctionnaire ou employe» et leur remplllcement 
par les mots <<Aucun membre de Ia Commission, 
aucune personne nommee par elle, aucun membre 
d'un tribunal d'arbitrage ou d'une commission de 
conciliation, aucun arbitre et aucun conciliateur, 
agent ou employe>>. 

45 L'article 109 de Ill Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

109(1) Lorsqu'une personne est citee par Ia Com
mission, une commission de conciliation ou un tri
bunal d'arbitrage, a comparaitre pour temoigner 
dans une procedure de Ia Commission, de Ia com
mission de conciliation ou du tribunal d'arbitrage 
intentee en application de Ia presente loi et qu'elle 
comparait effectivement, elle a droit de Ia part de Ia 
Commission, de Ia commission de conciliation ou 
du tribunal d'arbitrage, selon le cas, it une indem-



respect to witnesses in civil suits in The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick. 

109(2) An allowance for expenses paid under sub
section (I) to a person who attends as a witness in 
any proceeding of a conciliation board or an arbi
tration tribunal shall, for the purposes of subsec
tion 51(7) and section 90.2, be considered as ex
penses of the chairman of the conciliation board or 
the chairperson of the arbitration tribunal, as the 
case maybe. 

46 Section I I I of the Act is amended by striking 
out "shall provide the Arbitration 11-ibuna/" and 
substituting "may provide an arbitration tribu
nal". 

47 Section I I 3 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

113( I) Nothing in this or any other Act shall be 
construed to require the employer to do or refrain 
from doing anything contrary to any instruction, 
direction or regulation given or made on behalf of 
the Government of the Province of New Brunswick 
in the interests of 

(a) the health, safety or security of the people 
of the Province, 

(b) the protection of data processing equip
ment owned by the Province, or 

(c) the protection of heating plants and other 
buildings owned by the Province from loss of 
heat. 

113(2) For the purposes of subsection (1), any 
order made by the Lieutenant-Governor in Council 
is conclusive proof of the matters stated therein in 
relation to the giving or making of any instruction, 
direction or regulation by or on behalf of the Gov
ernment of the Province of New Brunswick in the 
interests of 
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nite pour frais calculCe conformCment au bareme 
en vigueur ace moment-Ia pour l'indemnisation des 
temoins dans les poursuites civiles devant la cour 
du Bane de Ia Reine du Nouveau-Brunswick. 

109(2) Une indemnite pour frais versee en appli
cation du paragraphe (I) it une per so nne qui est 
citee a comparaitre pour temoigner dans une proce
dure d'une commission de conciliation ou d'un 
tribunal d'arbitrage doit, aux fins du paragraphe 
51(7) et de !'article 90.2, etre consideree a titre de 
frais du president de Ia commission de conciliation 
ou du president du tribunal d'arbitrage, selon le 
cas. 

46 L'artic/e I I I de Ia Loi est modifie par Ia sup
pression des mots «doit foumir au Tribunal d'arbi
trage» et leur remplacement par /es mots <<peut 
fournir a liD tribunal d'arbitrage». 

47 L'artic/e I I 3 de Ia Loi est abroge et remp/aci 
par ce qui suit: 

113(1) Aucune disposition de Ia presente loi ou de 
toute autre loi ne doit s'interpreter comme obli
geant l'employeur it faire ou it s'abstenir de faire 
quoi que ce soit de contraire a toute directive ou 
instruction donnee ou it tout reglement etabli au 
nom du gou vernement de Ia province du Nouveau
Brunswick dans !'interet de 

a) Ia sante, Ia sfirete ou Ia securite des habitants 
de Ia province, 

b) Ia protection de l'equipement de traitement 
des donnees possecte par Ia province, ou 

c) Ia protection des installations de chauffage 
et autres biitiments possedes par Ia province 
contre Ia perte de chaleur. 

113(2) Aux fins du paragraphe (1), un decret du 
lieutenant-gouverneur en conseil fait foi de ce qui y 
est Cnonce en ce qui concerne toute directive ou 
instruction donnee ou tout reglement etabli par le 
gouvernement de Ia province du Nouveau
Brunswick ou en son nom dans !'interet de 



(a) the health, safety or security of the people 
of the Province, 

(b) the protection of data processing equip
ment owned by the Province, or 

(c) the protection of heating plants and other 
buildings owned by the Province from loss of 
heat. 

113(3) If any instruction, direction or regulation 
referred to in subsection (I) is given or made during 
a lawful strike, striking employees who are re
quired to work in accordance with the instruction, 
direction or regulation shall be required to work 
only those hours necessary in order to comply with 
the instruction, direction or regulation. 

48 Notwithstanding the commencement of para
graphs J(a), (g) and (h) and sections 29 to 40ofthis 
Act, if a grievance is referred to adjudication under 
section 92 of the Public Service Labour Relations 
Act before the commencement of paragraphs l(a), 
(g) and {h) and sections 29 to 40 of this Act the 
grievance shall be dealt with in accordance with the 
law as it existed immediately before the commence
ment of paragraphs l(a), (g) and (h) and sections 29 
to 40 of this Act. 

49 Notwithstanding the commencement of para
graph l(f) of this Act, if in relation to any bargain
ing unit a collective agreement or arbitral award is 
in force at the time of the commencement of para
graph I (f) of this Act the law as it existed immedi
ately before the commencement of paragraph I (f) 
of this Act shall continue to apply in relation to that 
bargaining unit until the next succeeding collective 
agreement is executed or arbitral award is ren
dered, except an arbitral award rendered in respect 
of section 64.1 of the Public Service Labour Rela
tions Act. 

50 Notwithstanding the commencement of para
graph l(d) and sections 7, 8, 42 and 43 of this Act, if 
in relation to any bargaining unit a collective agree
ment or arbitral award is not in force at the time of 
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a) Ia sante, Ia sfirete ou Ia securite des habitants 
de Ia province, 

b) Ia protection de l'equipement de traitement 
des donnees possede par Ia province, ou 

c) Ia protection des installations de chauffage 
et autres batiments possedes par Ia province 
contre Ia perte de chaleur. 

113(3) Si une directive, une instruction ou un re
glement vise au paragraphe (I) est donnee ou etabli 
pendant une greve legale, les grevistes qui sont 
requis de travailler conformement a Ia directive, it 
l'instruction ou au reglement doivent etre requis de 
travailler seulement pendant les heures necessaires 
afin de se conformer it Ia directive, a !'instruction 
ou au reglement. 

48 Nonobstant /'entree en vigueur des alinias Ia), 
e) et /) et des articles 29 a 40 de Ia presente loi, si un 
grief est renvoye a /'arbitrage en vertu de /'article 92 
de Ia Loi relative aux relations de travail dans les 
services publics avant /'entree en vigueur des ali
nias Ia), e) et/) et des articles 29 a 40 de Ia presente 
loi le grief doit itre traite conformement a Ia loi 
telle qu 'elle existait immediatement avant /'entree 
en vigueurdes alineas Ia), e) et /) et des articles 29ii 
40 de Ia presente loi. 

49 Nonobstant /'entree en vigueur de l'alinea I c) 
de Ia presente loi, si relativement a une unite de 
nigociation une convention collective ou une sen
tence arbitrate est en vigueur au moment de l'entrie 
en vigueur de l'alinea I c) de Ia presente loi, Ia loi 
telle qu 'elle existait immidiatement avant /'entree 
en vigueur de l'alinea lc) de Ia presente loi doit 
continuer a s 'appliquer relativement a cette unite 
de negociationjusqu 'ii ce que Ia prochaine conven
tion collective suivante soit exicutie ou jusqu 'it ce 
que Ia sentence arbitrate soit rendue, saul une sen· 
tence arbitrale rendue relativement ii /'article 64.1 
de Ia Loi relative aux relations de travail dans les 
services publics. 

50 Nonobstant /'entree en vigueur de l'alinea I d) 
et des articles 7, 8, 42 et 43 de Ia presente loi, si 
retativement a une unite de negociation une 
convention collective ou sentence arbitrate n'est 



the commencement of paragraph 1(d) and sections 
7, 8, 42 and 43 of this Act and notice to bargain 
collectively has been given under section 44 of the 
Public Service Labour Relations Act the law as it 
existed immediately before the commencement of 
paragraph 1( d) and sections 7, 8, 42 and 43 of this 
Act shall continue to apply in relation to that bar
gaining unit until a new collective agreement is 
executed or arbitral award is rendered, except an 
arbitral award rendered in respect of section 64.1 of 
the Public Service Labour Relations Act. 

51 Notwithstanding paragraph 43.1(2)(b) as en
acted by section 7 of this Act, if in relation to any 
bargaining unit a collective agreement or arbitral 
award that is in force at the time of the commence
ment of section 7 of this Act will cease to operate 
within the period of six months after the com
mencement of section 7 of this Act the notice re
ferred to in subsection 43.1(1) as enacted by section 
7 of this Act may be given at any time within the 
period of thirty days after the commencement of 
section 7 of this Act. 

52 If at the time of the commencement of para
graphs /(b), (c) and (e) and sections 10 to 28, 41, 44, 
45 and 46 of this Act a submission to binding 
arbitration that was made under the Public Service 
Labour Relations Act before the commencement 
of paragraphs 1(b), (c) and (e) and sections 10to28, 
41, 44, 45 and 46 of this Act has not been acted 
upon and dealt with, the submission shall be acted 
upon and dealt with in accordance with the law as it 
exists after the commencement of paragraphs 1(b), 
(c) and (e) and sections 10 to 28, 41, 44, 45 and 46 of 
this Act. 

53 On the commencement of paragraph 1(i) of 
this Act, all positions in the Public Service of the 
Province in which are employed at the time of the 
commencement of paragraph 1(i) of this Act per
sons who have been designated in the prescribed 
manner to be persons described in paragraphs (c) to 
(g) of the definition "person employed in a mana
gerial or confidential capacity" in section I of the 
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pas en vigueur au moment de /'entree en vigueur de 
l'alinea 1d) et des articles 7, 8, 42 et 43 de Ia presente 
/o/ et qu 'un avis de negocier collectivement a ete 
donne en vertu de /'article 44 de Ia Loi relfltive aux 
relfltions de travail dans /es services publics Ia loi 
telle qu 'elle existalt immediatement avant /'entree 
en vigueur de /'alinea /d) et des articles 7, 8, 42 et 43 
de Ia presente /oi dolt continuer ii s 'appliquer relati
vement il cette unite de nigociation jusqu 'il ce 
qu 'une nouvelle convention collective soit exicutie 
oujusqu 'Q ce qu 'une sentence arbitrale soit rendue, 
sauf une sentence arbitrate rendue relativement il 
/'article 64.1 de Ia Loi relfltive aux relfltions de 
travail dans les services publics. 

51 Nonobstant l'alinea 43.1(2)b) tel que decrtte 
par /'article 7 de Ia presente loi, s/ relfltivement ii 
une unite de nigociation une convention collective 
ou sentence arbitrale qui est en vigueur au moment 
de /'entree en vigueur de /'article 7 de Ia presente Ioi 
cessera d'etre applicable pendant Ia periode de six 
mois suivant /'entree en vigueur de /'article 7 de Ia 
presente /oi /'avis prevu au paragraphe 43.1(1) tel 
que decrete par ['article 7 de Ia presente loi peut etre 
donne en tout temps pendant Ia periode de trente 
jours suivant /'entree en vigueur de /'article 7 de /Q 
presente loi. 

52 Si au moment de /'entree en vigueur des alineas 
/b), g)et h)et des articles IOii 28, 41, 44, 45 et46 de 
Ia prtsente loi une soumission pour un arbitrage 
dejinitif qui a ete faite en vertu de Ia Loi relative 
aux relations de travail dans les services publics 
avant /'entree en vigueur des alineas 1b), g) et h) et 
des articles IOii 28, 41, 44, 45 et 46 de Ia presente loi 
n 'a pas ete considtree et traitee, Ia soumission doit 
etre consideree et traitee conformement ii Ia loi telle 
qu 'elle existe a Ia suite de !'entree en vigueur des 
alineas 1b), g) et h) et des articles 10 ii 28, 41, 44, 45 
et 46 de Ia presente /oi. 

53 Lors de /'entree en vigueur de /'alinea /g) de Ia 
presente /oi, tous /es pastes des services publics de 
Ia province dans /esque/s sont employees au mo
ment de /'entree en vigueur de l'a/inea 1g) de Ia 
presente /oi les personnes qui ont ere designees de Ia 
manifre prescrite com me etant des personnes dicri
tes aux alim!as c) ii g) de Ia definition <<prt!post! ii Ia 
gestion ou ii des fonctions confidentielles» ii /'art/-



Public Service Labour Relations Act as it existed 
immediately before the commencement of para
graph l(i) of this Act shall be deemed to be posi
tions in which are employed persons described in 
subparagraphs (e)(i) to (v) of the definition ''person 
employed in a managerial or confidential capacity" 
as enacted by paragraph J(i) of this Act. 

54(1) Paragraphs ](a), (d), (g), (h) and (i) and 
sections 4, 6, 7, 8, 19 to 40, 41, 43, 47, 48, 50, 51 and 
53 of this Act or any provisions thereof come into 
force on a day or days to be rued by proclamation. 

54(2) Paragraph 1(/) and section 49 of this Act 
come into force on January 1, 1991. 

26 

cle 1 de Ia Loi relative aux relations de travail dans 
les services publics telle qu 'elle existait immediate
ment avant /'entree en vigueur de l'alinea 1g) de Ia 
presente loi sont reputes etre des pastes dans les
quels sont employes des personnes decrites aux 
sous-alineas e)(i) a (v) de Ia definition «pre pose a Ia 
gestion ou a desfonctions confidentiel/es» tel/e que 
decretee a l'alinea 1g) de Ia presente loi. 

54(1) Lesalinias 1a), d), e),/) et g) et lesarticles4, 
6, 7, 8, 19 a 40, 41, 43, 47, 48, 50, 51 et 53 de Ia 
prisente loi ou l'une quelconque de leurs disposi
tions en trent en vigueur a Ia date ou aux dates ruees 
par proclamation. 

54(2) L'alinia 1c) et /'article 49 de Ia presente loi 
entrent en vigueur le 1w janvier 1991. 




